
Human Rights Council  

5/1.  Institution-building of the United Nations Human Rights Council 

 The Human Rights Council, 

 Acting in compliance with the mandate entrusted to it by the United Nations 
General Assembly in resolution 60/251 of 15 March 2006, 

 Having considered the draft text on institution-building submitted by the President of 
the Council, 

 1. Adopts the draft text entitled “United Nations Human Rights Council: 
Institution-Building”, as contained in the annex to the present resolution, including its 
appendix(ces); 

 2. Decides to submit the following draft resolution to the General Assembly for 
its adoption as a matter of priority in order to facilitate the timely implementation of the text 
contained thereafter: 

 “The General Assembly, 

 “Taking note of Human Rights Council resolution 5/1 of 18 June 2007, 

 “1. Welcomes the text entitled ‘United Nations Human Rights Council: Institution-Building’, as 
contained in the annex to the present resolution, including its appendix(ces).” 

9th meeting 
18 June 2007 

[Resolution adopted without a vote.]1 

Annex 

UNITED NATIONS HUMAN RIGHTS COUNCIL:  INSTITUTION-B UILDING 

I.  UNIVERSAL PERIODIC REVIEW MECHANISM 

A.  Basis of the review 

1. The basis of the review is: 

 (a) The Charter of the United Nations; 

 (b) The Universal Declaration of Human Rights; 

 (c) Human rights instruments to which a State is party; 

                                                 
1  See A/HRC/5/21, chap. III, paras. 60-62.  



 (d) Voluntary pledges and commitments made by States, including those undertaken when 
presenting their candidatures for election to the Human Rights Council (hereinafter “the Council”). 

2. In addition to the above and given the complementary and mutually interrelated nature of international 
human rights law and international humanitarian law, the review shall take into account applicable international 
humanitarian law. 

B.  Principles and objectives 

1.  Principles 

3. The universal periodic review should: 

 (a) Promote the universality, interdependence, indivisibility and interrelatedness of all human 
rights; 

 (b) Be a cooperative mechanism based on objective and reliable information and on interactive 
dialogue; 

 (c) Ensure universal coverage and equal treatment of all States; 

 (d) Be an intergovernmental process, United Nations Member-driven and action-oriented; 

 (e) Fully involve the country under review; 

 (f) Complement and not duplicate other human rights mechanisms, thus representing an added 
value; 

 (g) Be conducted in an objective, transparent, non-selective, constructive, non-confrontational and 
non-politicized manner; 

 (h) Not be overly burdensome to the concerned State or to the agenda of the Council; 

 (i) Not be overly long; it should be realistic and not absorb a disproportionate amount of time, 
human and financial resources; 

 (j) Not diminish the Council’s capacity to respond to urgent human rights situations; 

 (k) Fully integrate a gender perspective; 

 (l) Without prejudice to the obligations contained in the elements provided for in the basis of 
review, take into account the level of development and specificities of countries; 

 (m) Ensure the participation of all relevant stakeholders, including non-governmental 
organizations and national human rights institutions, in accordance with General Assembly resolution 60/251 of 
15 March 2006 and Economic and Social Council resolution 1996/31 of 25 July 1996, as well as any decisions 
that the Council may take in this regard. 

2.  Objectives 

4. The objectives of the review are: 

 (a) The improvement of the human rights situation on the ground; 

 (b) The fulfilment of the State’s human rights obligations and commitments and assessment of 
positive developments and challenges faced by the State; 

 (c) The enhancement of the State’s capacity and of technical assistance, in consultation with, and 
with the consent of, the State concerned; 



 (d) The sharing of best practice among States and other stakeholders; 

 (e) Support for cooperation in the promotion and protection of human rights; 

 (f) The encouragement of full cooperation and engagement with the Council, other human rights 
bodies and the Office of the United Nations High Commissioner for Human Rights. 

C.  Periodicity and order of the review 

5. The review begins after the adoption of the universal periodic review mechanism by the Council. 

6. The order of review should reflect the principles of universality and equal treatment. 

7. The order of the review should be established as soon as possible in order to allow States to prepare 
adequately. 

8. All member States of the Council shall be reviewed during their term of membership.  

9. The initial members of the Council, especially those elected for one or two-year terms, should be 
reviewed first. 

10. A mix of member and observer States of the Council should be reviewed. 

11. Equitable geographic distribution should be respected in the selection of countries for review. 

12. The first member and observer States to be reviewed will be chosen by the drawing of lots from each 
Regional Group in such a way as to ensure full respect for equitable geographic distribution. Alphabetical order 
will then be applied beginning with those countries thus selected, unless other countries volunteer to be 
reviewed. 

13. The period between review cycles should be reasonable so as to take into account the capacity of States 
to prepare for, and the capacity of other stakeholders to respond to, the requests arising from the review. 

14. The periodicity of the review for the first cycle will be of four years. This will imply the consideration 
of 48 States per year during three sessions of the working group of two weeks each.a 

D.  Process and modalities of the review 

1.  Documentation 

15. The documents on which the review would be based are: 

 (a) Information prepared by the State concerned, which can take the form of a national report, on 
the basis of general guidelines to be adopted by the Council at its sixth session (first session of the second 
cycle), and any other information considered relevant by the State concerned, which could be presented either 
orally or in writing, provided that the written presentation summarizing the information will not exceed 20 
pages, to guarantee equal treatment to all States and not to overburden the mechanism. States are encouraged to 
prepare the information through a broad consultation process at the national level with all relevant stakeholders; 

 (b) Additionally a compilation prepared by the Office of the High Commissioner for Human 
Rights of the information contained in the reports of treaty bodies, special procedures, including observations 
and comments by the State concerned, and other relevant official United Nations documents, which shall not 
exceed 10 pages; 

                                                 
a  The universal periodic review is an evolving process; the Council, after the conclusion of the first review 
cycle, may review the modalities and the periodicity of this mechanism, based on best practices and lessons 
learned. 



 (c) Additional, credible and reliable information provided by other relevant stakeholders to the 
universal periodic review which should also be taken into consideration by the Council in the review. The 
Office of the High Commissioner for Human Rights will prepare a summary of such information which shall not 
exceed 10 pages. 

16. The documents prepared by the Office of the High Commissioner for Human Rights should be 
elaborated following the structure of the general guidelines adopted by the Council regarding the information 
prepared by the State concerned. 

17. Both the State’s written presentation and the summaries prepared by the Office of the High 
Commissioner for Human Rights shall be ready six weeks prior to the review by the working group to ensure 
the distribution of documents simultaneously in the six official languages of the United Nations, in accordance 
with General Assembly resolution 53/208 of 14 January 1999. 

2.  Modalities 

18. The modalities of the review shall be as follows: 

 (a) The review will be conducted in one working group, chaired by the President of the Council 
and composed of the 47 member States of the Council. Each member State will decide on the composition of its 
delegation;b 

 (b) Observer States may participate in the review, including in the interactive dialogue; 

 (c) Other relevant stakeholders may attend the review in the Working Group; 

 (d) A group of three rapporteurs, selected by the drawing of lots among the members of the 
Council and from different Regional Groups (troika) will be formed to facilitate each review, including the 
preparation of the report of the working group. The Office of the High Commissioner for Human Rights will 
provide the necessary assistance and expertise to the rapporteurs. 

19. The country concerned may request that one of the rapporteurs be from its own Regional Group and 
may also request the substitution of a rapporteur on only one occasion. 

20. A rapporteur may request to be excused from participation in a specific review process. 

21. Interactive dialogue between the country under review and the Council will take place in the working 
group. The rapporteurs may collate issues or questions to be transmitted to the State under review to facilitate its 
preparation and focus the interactive dialogue, while guaranteeing fairness and transparency. 

22. The duration of the review will be three hours for each country in the working group. Additional time 
of up to one hour will be allocated for the consideration of the outcome by the plenary of the Council. 

23. Half an hour will be allocated for the adoption of the report of each country under review in the 
working group. 

24. A reasonable time frame should be allocated between the review and the adoption of the report of each 
State in the working group. 

25. The final outcome will be adopted by the plenary of the Council. 

                                                 
b  A Universal Periodic Review Voluntary Trust Fund should be established to facilitate the participation of 
developing countries, particularly the Least Developed Countries, in the universal periodic review mechanism. 



E.  Outcome of the review 

1.  Format of the outcome 

26. The format of the outcome of the review will be a report consisting of a summary of the proceedings of 
the review process; conclusions and/or recommendations, and the voluntary commitments of the State 
concerned. 

2.  Content of the outcome 

27. The universal periodic review is a cooperative mechanism. Its outcome may include, inter alia: 

 (a) An assessment undertaken in an objective and transparent manner of the human rights 
situation in the country under review, including positive developments and the challenges faced by the country; 

 (b) Sharing of best practices; 

 (c) An emphasis on enhancing cooperation for the promotion and protection of human rights; 

 (d) The provision of technical assistance and capacity-building in consultation with, and with the 
consent of, the country concerned;c 

 (e) Voluntary commitments and pledges made by the country under review. 

3.  Adoption of the outcome 

28. The country under review should be fully involved in the outcome.  

29. Before the adoption of the outcome by the plenary of the Council, the State concerned should be 
offered the opportunity to present replies to questions or issues that were not sufficiently addressed during the 
interactive dialogue. 

30. The State concerned and the member States of the Council, as well as observer States, will be given the 
opportunity to express their views on the outcome of the review before the plenary takes action on it.  

31. Other relevant stakeholders will have the opportunity to make general comments before the adoption of 
the outcome by the plenary. 

32. Recommendations that enjoy the support of the State concerned will be identified as such. Other 
recommendations, together with the comments of the State concerned thereon, will be noted. Both will be 
included in the outcome report to be adopted by the Council. 

F.  Follow-up to the review 

33. The outcome of the universal periodic review, as a cooperative mechanism, should be implemented 
primarily by the State concerned and, as appropriate, by other relevant stakeholders. 

34. The subsequent review should focus, inter alia, on the implementation of the preceding outcome. 

35. The Council should have a standing item on its agenda devoted to the universal periodic review. 

36. The international community will assist in implementing the recommendations and conclusions 
regarding capacity-building and technical assistance, in consultation with, and with the consent of, the country 
concerned. 

                                                 
c  A decision should be taken by the Council on whether to resort to existing financing mechanisms or to create 
a new mechanism. 



37. In considering the outcome of the universal periodic review, the Council will decide if and when any 
specific follow-up is necessary. 

38. After exhausting all efforts to encourage a State to cooperate with the universal periodic review 
mechanism, the Council will address, as appropriate, cases of persistent non-cooperation with the mechanism. 

II.  SPECIAL PROCEDURES 

A.  Selection and appointment of mandate-holders 

39. The following general criteria will be of paramount importance while nominating, selecting and 
appointing mandate-holders: (a) expertise; (b) experience in the field of the mandate; (c) independence; (d) 
impartiality; (e) personal integrity; and (f) objectivity. 

40. Due consideration should be given to gender balance and equitable geographic representation, as well 
as to an appropriate representation of different legal systems. 

41. Technical and objective requirements for eligible candidates for mandate-holders will be approved by 
the Council at its sixth session (first session of the second cycle), in order to ensure that eligible candidates are 
highly qualified individuals who possess established competence, relevant expertise and extensive professional 
experience in the field of human rights. 

42. The following entities may nominate candidates as special procedures mandate-holders: (a) 
Governments; (b) Regional Groups operating within the United Nations human rights system; (c) international 
organizations or their offices (e.g. the Office of the High Commissioner for Human Rights); (d) non-
governmental organizations; (e) other human rights bodies; (f) individual nominations. 

43. The Office of the High Commissioner for Human Rights shall immediately prepare, maintain and 
periodically update a public list of eligible candidates in a standardized format, which shall include personal 
data, areas of expertise and professional experience. Upcoming vacancies of mandates shall be publicized. 

44. The principle of non-accumulation of human rights functions at a time shall be respected. 

45. A mandate-holder’s tenure in a given function, whether a thematic or country mandate, will be no 
longer than six years (two terms of three years for thematic mandate-holders). 

46. Individuals holding decision-making positions in Government or in any other organization or entity 
which may give rise to a conflict of interest with the responsibilities inherent to the mandate shall be excluded. 
Mandate-holders will act in their personal capacity. 

47. A consultative group would be established to propose to the President, at least one month before the 
beginning of the session in which the Council would consider the selection of mandate-holders, a list of 
candidates who possess the highest qualifications for the mandates in question and meet the general criteria and 
particular requirements. 

48. The consultative group shall also give due consideration to the exclusion of nominated candidates from 
the public list of eligible candidates brought to its attention. 

49. At the beginning of the annual cycle of the Council, Regional Groups would be invited to appoint a 
member of the consultative group, who would serve in his/her personal capacity. The Group will be assisted by 
the Office of the High Commissioner for Human Rights. 

50. The consultative group will consider candidates included in the public list; however, under exceptional 
circumstances and if a particular post justifies it, the Group may consider additional nominations with equal or 
more suitable qualifications for the post. Recommendations to the President shall be public and substantiated. 

51. The consultative group should take into account, as appropriate, the views of stakeholders, including 
the current or outgoing mandate-holders, in determining the necessary expertise, experience, skills, and other 
relevant requirements for each mandate. 



52. On the basis of the recommendations of the consultative group and following broad consultations, in 
particular through the regional coordinators, the President of the Council will identify an appropriate candidate 
for each vacancy. The President will present to member States and observers a list of candidates to be proposed 
at least two weeks prior to the beginning of the session in which the Council will consider the appointments. 

53. If necessary, the President will conduct further consultations to ensure the endorsement of the proposed 
candidates. The appointment of the special procedures mandate-holders will be completed upon the subsequent 
approval of the Council. Mandate-holders shall be appointed before the end of the session. 

B.  Review, rationalization and improvement of mandates 

54. The review, rationalization and improvement of mandates, as well as the creation of new ones, must be 
guided by the principles of universality, impartiality, objectivity and non-selectivity, constructive international 
dialogue and cooperation, with a view to enhancing the promotion and protection of all human rights, civil, 
political, economic, social and cultural rights, including the right to development. 

55. The review, rationalization and improvement of each mandate would take place in the context of the 
negotiations of the relevant resolutions. An assessment of the mandate may take place in a separate segment of 
the interactive dialogue between the Council and special procedures mandate-holders. 

56. The review, rationalization and improvement of mandates would focus on the relevance, scope and 
contents of the mandates, having as a framework the internationally recognized human rights standards, the 
system of special procedures and General Assembly resolution 60/251. 

57. Any decision to streamline, merge or possibly discontinue mandates should always be guided by the 
need for improvement of the enjoyment and protection of human rights. 

58. The Council should always strive for improvements: 

 (a) Mandates should always offer a clear prospect of an increased level of human rights 
protection and promotion as well as being coherent within the system of human rights; 

 (b) Equal attention should be paid to all human rights. The balance of thematic mandates should 
broadly reflect the accepted equal importance of civil, political, economic, social and cultural rights, including 
the right to development; 

 (c) Every effort should be made to avoid unnecessary duplication; 

 (d) Areas which constitute thematic gaps will be identified and addressed, including by means 
other than the creation of special procedures mandates, such as by expanding an existing mandate, bringing a 
cross-cutting issue to the attention of mandate-holders or by requesting a joint action to the relevant mandate-
holders; 

 (e) Any consideration of merging mandates should have regard to the content and predominant 
functions of each mandate, as well as to the workload of individual mandate-holders; 

 (f) In creating or reviewing mandates, efforts should be made to identify whether the structure of 
the mechanism (expert, rapporteur or working group) is the most effective in terms of increasing human rights 
protection; 

 (g) New mandates should be as clear and specific as possible, so as to avoid ambiguity. 

59. It should be considered desirable to have a uniform nomenclature of mandate-holders, titles of 
mandates as well as a selection and appointment process, to make the whole system more understandable. 

60. Thematic mandate periods will be of three years. Country mandate periods will be of one year. 



61. Mandates included in Appendix I, where applicable, will be renewed until the date on which they are 
considered by the Council according to the programme of work.d 

62. Current mandate-holders may continue serving, provided they have not exceeded the six-year term 
limit (Appendix II). On an exceptional basis, the term of those mandate-holders who have served more than six 
years may be extended until the relevant mandate is considered by the Council and the selection and 
appointment process has concluded. 

63. Decisions to create, review or discontinue country mandates should also take into account the 
principles of cooperation and genuine dialogue aimed at strengthening the capacity of Member States to comply 
with their human rights obligations. 

64. In case of situations of violations of human rights or a lack of cooperation that require the Council’s 
attention, the principles of objectivity, non-selectivity, and the elimination of double standards and politicization 
should apply. 

III.  HUMAN RIGHTS COUNCIL ADVISORY COMMITTEE 

65. The Human Rights Council Advisory Committee (hereinafter “the Advisory Committee”), composed 
of 18 experts serving in their personal capacity, will function as a think-tank for the Council and work at its 
direction. The establishment of this subsidiary body and its functioning will be executed according to the 
guidelines stipulated below. 

A.  Nomination 

66. All Member States of the United Nations may propose or endorse candidates from their own region. 
When selecting their candidates, States should consult their national human rights institutions and civil society 
organizations and, in this regard, include the names of those supporting their candidates. 

67. The aim is to ensure that the best possible expertise is made available to the Council. For this purpose, 
technical and objective requirements for the submission of candidatures will be established and approved by the 
Council at its sixth session (first session of the second cycle). These should include: 

 (a) Recognized competence and experience in the field of human rights; 

 (b) High moral standing; 

 (c) Independence and impartiality. 

68. Individuals holding decision-making positions in Government or in any other organization or entity 
which might give rise to a conflict of interest with the responsibilities inherent in the mandate shall be excluded. 
Elected members of the Committee will act in their personal capacity. 

69. The principle of non-accumulation of human rights functions at the same time shall be respected. 

B.  Election 

70. The Council shall elect the members of the Advisory Committee, in secret ballot, from the list of 
candidates whose names have been presented in accordance with the agreed requirements. 

                                                 
d  Country mandates meet the following criteria: 

− There is a pending mandate of the Council to be accomplished; or  

− There is a pending mandate of the General Assembly to be accomplished; or 

− The nature of the mandate is for advisory services and technical assistance. 



71. The list of candidates shall be closed two months prior to the election date. The Secretariat will make 
available the list of candidates and relevant information to member States and to the public at least one month 
prior to their election. 

72. Due consideration should be given to gender balance and appropriate representation of different 
civilizations and legal systems. 

73. The geographic distribution will be as follows: 

African States: 5 

Asian States: 5 

Eastern European States: 2 

Latin American and Caribbean States: 3 

Western European and other States: 3 

74. The members of the Advisory Committee shall serve for a period of three years. They shall be eligible 
for re-election once. In the first term, one third of the experts will serve for one year and another third for two 
years. The staggering of terms of membership will be defined by the drawing of lots. 

C.  Functions 

75. The function of the Advisory Committee is to provide expertise to the Council in the manner and form 
requested by the Council, focusing mainly on studies and research-based advice. Further, such expertise shall be 
rendered only upon the latter’s request, in compliance with its resolutions and under its guidance. 

76. The Advisory Committee should be implementation-oriented and the scope of its advice should be 
limited to thematic issues pertaining to the mandate of the Council; namely promotion and protection of all 
human rights. 

77. The Advisory Committee shall not adopt resolutions or decisions. The Advisory Committee may 
propose within the scope of the work set out by the Council, for the latter’s consideration and approval, 
suggestions for further enhancing its procedural efficiency, as well as further research proposals within the 
scope of the work set out by the Council. 

78. The Council shall issue specific guidelines for the Advisory Committee when it requests a substantive 
contribution from the latter and shall review all or any portion of those guidelines if it deems necessary in the 
future. 

D.  Methods of work 

79. The Advisory Committee shall convene up to two sessions for a maximum of 10 working days per 
year. Additional sessions may be scheduled on an ad hoc basis with prior approval of the Council. 

80. The Council may request the Advisory Committee to undertake certain tasks that could be performed 
collectively, through a smaller team or individually. The Advisory Committee will report on such efforts to the 
Council. 

81. Members of the Advisory Committee are encouraged to communicate between sessions, individually or 
in teams. However, the Advisory Committee shall not establish subsidiary bodies unless the Council authorizes 
it to do so. 

82. In the performance of its mandate, the Advisory Committee is urged to establish interaction with 
States, national human rights institutions, non-governmental organizations and other civil society entities in 
accordance with the modalities of the Council. 



83. Member States and observers, including States that are not members of the Council, the specialized 
agencies, other intergovernmental organizations and national human rights institutions, as well as non-
governmental organizations shall be entitled to participate in the work of the Advisory Committee based on 
arrangements, including Economic and Social Council resolution 1996/31 and practices observed by the 
Commission on Human Rights and the Council, while ensuring the most effective contribution of these entities. 

84. The Council will decide at its sixth session (first session of its second cycle) on the most appropriate 
mechanisms to continue the work of the Working Groups on Indigenous Populations; Contemporary Forms of 
Slavery; Minorities; and the Social Forum. 

IV.  COMPLAINT PROCEDURE 

A.  Objective and scope 

85. A complaint procedure is being established to address consistent patterns of gross and reliably attested 
violations of all human rights and all fundamental freedoms occurring in any part of the world and under any 
circumstances. 

86. Economic and Social Council resolution 1503 (XLVIII) of 27 May 1970 as revised by resolution 
2000/3 of 19 June 2000 served as a working basis and was improved where necessary, so as to ensure that the 
complaint procedure is impartial, objective, efficient, victims-oriented and conducted in a timely manner. The 
procedure will retain its confidential nature, with a view to enhancing cooperation with the State concerned. 

B.  Admissibility criteria for communications 

87. A communication related to a violation of human rights and fundamental freedoms, for the purpose of 
this procedure, shall be admissible, provided that: 

 (a) It is not manifestly politically motivated and its object is consistent with the Charter of the 
United Nations, the Universal Declaration of Human Rights and other applicable instruments in the field of 
human rights law; 

 (b) It gives a factual description of the alleged violations, including the rights which are alleged to 
be violated; 

 (c) Its language is not abusive. However, such a communication may be considered if it meets the 
other criteria for admissibility after deletion of the abusive language; 

 (d) It is submitted by a person or a group of persons claiming to be the victims of violations of 
human rights and fundamental freedoms, or by any person or group of persons, including non-governmental 
organizations, acting in good faith in accordance with the principles of human rights, not resorting to politically 
motivated stands contrary to the provisions of the Charter of the United Nations and claiming to have direct and 
reliable knowledge of the violations concerned. Nonetheless, reliably attested communications shall not be 
inadmissible solely because the knowledge of the individual authors is second-hand, provided that they are 
accompanied by clear evidence; 

 (e) It is not exclusively based on reports disseminated by mass media; 

 (f) It does not refer to a case that appears to reveal a consistent pattern of gross and reliably 
attested violations of human rights already being dealt with by a special procedure, a treaty body or other United 
Nations or similar regional complaints procedure in the field of human rights; 

 (g) Domestic remedies have been exhausted, unless it appears that such remedies would be 
ineffective or unreasonably prolonged. 

88. National human rights institutions, established and operating under the Principles Relating to the Status 
of National Institutions (the Paris Principles), in particular in regard to quasi-judicial competence, may serve as 
effective means of addressing individual human rights violations. 



C.  Working groups 

89. Two distinct working groups shall be established with the mandate to examine the communications and 
to bring to the attention of the Council consistent patterns of gross and reliably attested violations of human 
rights and fundamental freedoms. 

90. Both working groups shall, to the greatest possible extent, work on the basis of consensus. In the 
absence of consensus, decisions shall be taken by simple majority of the votes. They may establish their own 
rules of procedure. 

1.  Working Group on Communications:  composition, mandate and powers 

91. The Human Rights Council Advisory Committee shall appoint five of its members, one from each 
Regional Group, with due consideration to gender balance, to constitute the Working Group on 
Communications. 

92. In case of a vacancy, the Advisory Committee shall appoint an independent and highly qualified expert 
of the same Regional Group from the Advisory Committee. 

93. Since there is a need for independent expertise and continuity with regard to the examination and 
assessment of communications received, the independent and highly qualified experts of the Working Group on 
Communications shall be appointed for three years. Their mandate is renewable only once. 

94. The Chairperson of the Working Group on Communications is requested, together with the secretariat, 
to undertake an initial screening of communications received, based on the admissibility criteria, before 
transmitting them to the States concerned. Manifestly ill-founded or anonymous communications shall be 
screened out by the Chairperson and shall therefore not be transmitted to the State concerned. In a perspective of 
accountability and transparency, the Chairperson of the Working Group on Communications shall provide all its 
members with a list of all communications rejected after initial screening. This list should indicate the grounds 
of all decisions resulting in the rejection of a communication. All other communications, which have not been 
screened out, shall be transmitted to the State concerned, so as to obtain the views of the latter on the allegations 
of violations. 

95. The members of the Working Group on Communications shall decide on the admissibility of a 
communication and assess the merits of the allegations of violations, including whether the communication 
alone or in combination with other communications appear to reveal a consistent pattern of gross and reliably 
attested violations of human rights and fundamental freedoms. The Working Group on Communications shall 
provide the Working Group on Situations with a file containing all admissible communications as well as 
recommendations thereon. When the Working Group on Communications requires further consideration or 
additional information, it may keep a case under review until its next session and request such information from 
the State concerned. The Working Group on Communications may decide to dismiss a case. All decisions of the 
Working Group on Communications shall be based on a rigorous application of the admissibility criteria and 
duly justified. 

2.  Working Group on Situations:  composition, mandate and powers 

96. Each Regional Group shall appoint a representative of a member State of the Council, with due 
consideration to gender balance, to serve on the Working Group on Situations. Members shall be appointed for 
one year. Their mandate may be renewed once, if the State concerned is a member of the Council. 

97. Members of the Working Group on Situations shall serve in their personal capacity. In order to fill a 
vacancy, the respective Regional Group to which the vacancy belongs, shall appoint a representative from 
member States of the same Regional Group. 



98. The Working Group on Situations is requested, on the basis of the information and recommendations 
provided by the Working Group on Communications, to present the Council with a report on consistent patterns 
of gross and reliably attested violations of human rights and fundamental freedoms and to make 
recommendations to the Council on the course of action to take, normally in the form of a draft resolution or 
decision with respect to the situations referred to it. When the Working Group on Situations requires further 
consideration or additional information, its members may keep a case under review until its next session. The 
Working Group on Situations may also decide to dismiss a case. 

99. All decisions of the Working Group on Situations shall be duly justified and indicate why the 
consideration of a situation has been discontinued or action recommended thereon. Decisions to discontinue 
should be taken by consensus; if that is not possible, by simple majority of the votes. 

D.  Working modalities and confidentiality 

100. Since the complaint procedure is to be, inter alia, victims-oriented and conducted in a confidential and 
timely manner, both Working Groups shall meet at least twice a year for five working days each session, in 
order to promptly examine the communications received, including replies of States thereon, and the situations 
of which the Council is already seized under the complaint procedure. 

101. The State concerned shall cooperate with the complaint procedure and make every effort to provide 
substantive replies in one of the United Nations official languages to any of the requests of the Working Groups 
or the Council. The State concerned shall also make every effort to provide a reply not later than three months 
after the request has been made. If necessary, this deadline may however be extended at the request of the State 
concerned. 

102. The Secretariat is requested to make the confidential files available to all members of the Council, at 
least two weeks in advance, so as to allow sufficient time for the consideration of the files. 

103. The Council shall consider consistent patterns of gross and reliably attested violations of human rights 
and fundamental freedoms brought to its attention by the Working Group on Situations as frequently as needed, 
but at least once a year. 

104. The reports of the Working Group on Situations referred to the Council shall be examined in a 
confidential manner, unless the Council decides otherwise. When the Working Group on Situations recommends 
to the Council that it consider a situation in a public meeting, in particular in the case of manifest and 
unequivocal lack of cooperation, the Council shall consider such recommendation on a priority basis at its next 
session. 

105. So as to ensure that the complaint procedure is victims-oriented, efficient and conducted in a timely 
manner, the period of time between the transmission of the complaint to the State concerned and consideration 
by the Council shall not, in principle, exceed 24 months. 

E.  Involvement of the complainant and of the State concerned 

106. The complaint procedure shall ensure that both the author of a communication and the State concerned 
are informed of the proceedings at the following key stages: 

 (a) When a communication is deemed inadmissible by the Working Group on Communications or 
when it is taken up for consideration by the Working Group on Situations; or when a communication is kept 
pending by one of the Working Groups or by the Council; 

 (b) At the final outcome. 

107. In addition, the complainant shall be informed when his/her communication is registered by the 
complaint procedure. 

108. Should the complainant request that his/her identity be kept confidential, it will not be transmitted to 
the State concerned. 



F.  Measures 

109. In accordance with established practice the action taken in respect of a particular situation should be 
one of the following options: 

 (a) To discontinue considering the situation when further consideration or action is not warranted; 

 (b) To keep the situation under review and request the State concerned to provide further 
information within a reasonable period of time; 

 (c) To keep the situation under review and appoint an independent and highly qualified expert to 
monitor the situation and report back to the Council; 

 (d) To discontinue reviewing the matter under the confidential complaint procedure in order to 
take up public consideration of the same; 

 (e) To recommend to OHCHR to provide technical cooperation, capacity-building assistance or 
advisory services to the State concerned. 

V.  AGENDA AND FRAMEWORK FOR THE PROGRAMME OF WORK 

A.  Principles 

Universality 

Impartiality 

Objectivity 

Non-selectiveness 

Constructive dialogue and cooperation 

Predictability 

Flexibility 

Transparency 

Accountability 

Balance 

Inclusive/comprehensive 

Gender perspective 

Implementation and follow-up of decisions 

B.  Agenda 

Item 1. Organizational and procedural matters 

Item 2. Annual report of the United Nations High Commissioner for Human Rights and reports of the Office 
of the High Commissioner and the Secretary-General 

Item 3. Promotion and protection of all human rights, civil, political, economic, social and cultural rights, 
including the right to development 



Item 4. Human rights situations that require the Council’s attention 

Item 5. Human rights bodies and mechanisms 

Item 6. Universal Periodic Review 

Item 7. Human rights situation in Palestine and other occupied Arab territories 

Item 8. Follow-up and implementation of the Vienna Declaration and Programme of Action 

Item 9. Racism, racial discrimination, xenophobia and related forms of intolerance, follow-up and 
implementation of the Durban Declaration and Programme of Action 

Item 10. Technical assistance and capacity-building 

C.  Framework for the programme of work 

Item 1. Organizational and procedural matters 

Election of the Bureau 

Adoption of the annual programme of work 

Adoption of the programme of work of the session, including other business 

Selection and appointment of mandate-holders 

Election of members of the Human Rights Council Advisory Committee 

Adoption of the report of the session 

Adoption of the annual report 

Item 2. Annual report of the United Nations High Commissioner for Human Rights and reports of the Office 
of the High Commissioner and the Secretary-General 

Presentation of the annual report and updates 

Item 3. Promotion and protection of all human rights, civil, political, economic, social and cultural rights, 
including the right to development 

Economic, social and cultural rights 

Civil and political rights 

Rights of peoples, and specific groups and individuals 

Right to development 

Interrelation of human rights and human rights thematic issues 

Item 4. Human rights situations that require the Council’s attention 

Item 5. Human rights bodies and mechanisms 

Report of the Human Rights Council Advisory Committee 

Report of the complaint procedure 



Item 6. Universal Periodic Review 

Item 7. Human rights situation in Palestine and other occupied Arab territories 

Human rights violations and implications of the Israeli occupation of Palestine and other occupied 
Arab territories 

Right to self-determination of the Palestinian people 

Item 8. Follow-up and implementation of the Vienna Declaration and Programme of Action 

Item 9. Racism, racial discrimination, xenophobia and related forms of intolerance, follow-up and 
implementation of the Durban Declaration and Programme of Action 

Item 10. Technical assistance and capacity-building 

VI.  METHODS OF WORK 

110. The methods of work, pursuant to General Assembly resolution 60/251 should be transparent, 
impartial, equitable, fair, pragmatic; lead to clarity, predictability, and inclusiveness. They may also be updated 
and adjusted over time. 

A.  Institutional arrangements 

1.  Briefings on prospective resolutions or decisions 

111. The briefings on prospective resolutions or decisions would be informative only, whereby delegations 
would be apprised of resolutions and/or decisions tabled or intended to be tabled. These briefings will be 
organized by interested delegations. 

2. President’s open-ended information meetings on 
resolutions, decisions and other related business 

112. The President’s open-ended information meetings on resolutions, decisions and other related business 
shall provide information on the status of negotiations on draft resolutions and/or decisions so that delegations 
may gain a bird’s eye view of the status of such drafts. The consultations shall have a purely informational 
function, combined with information on the extranet, and be held in a transparent and inclusive manner. They 
shall not serve as a negotiating forum. 

3.  Informal consultations on proposals convened by main sponsors 

113. Informal consultations shall be the primary means for the negotiation of draft resolutions and/or 
decisions, and their convening shall be the responsibility of the sponsor(s). At least one informal open-ended 
consultation should be held on each draft resolution and/or decision before it is considered for action by the 
Council. Consultations should, as much as possible, be scheduled in a timely, transparent and inclusive manner 
that takes into account the constraints faced by delegations, particularly smaller ones. 

4.  Role of the Bureau 

114. The Bureau shall deal with procedural and organizational matters. The Bureau shall regularly 
communicate the contents of its meetings through a timely summary report. 

5.  Other work formats may include panel debates, seminars and round tables 

115. Utilization of these other work formats, including topics and modalities, would be decided by the 
Council on a case-by-case basis. They may serve as tools of the Council for enhancing dialogue and mutual 
understanding on certain issues. They should be utilized in the context of the Council’s agenda and annual 
programme of work, and reinforce and/or complement its intergovernmental nature. They shall not be used to 
substitute or replace existing human rights mechanisms and established methods of work. 



6.  High-Level Segment 

116. The High-Level Segment shall be held once a year during the main session of the Council. It shall be 
followed by a general segment wherein delegations that did not participate in the High-Level Segment may 
deliver general statements. 

B.  Working culture 

117. There is a need for: 

 (a) Early notification of proposals; 

 (b) Early submission of draft resolutions and decisions, preferably by the end of the penultimate 
week of a session; 

 (c) Early distribution of all reports, particularly those of special procedures, to be transmitted to 
delegations in a timely fashion, at least 15 days in advance of their consideration by the Council, and in all 
official United Nations languages; 

 (d) Proposers of a country resolution to have the responsibility to secure the broadest possible 
support for their initiatives (preferably 15 members), before action is taken; 

 (e) Restraint in resorting to resolutions, in order to avoid proliferation of resolutions without 
prejudice to the right of States to decide on the periodicity of presenting their draft proposals by: 

(i) Minimizing unnecessary duplication of initiatives with the General Assembly/Third 
Committee; 

(ii)  Clustering of agenda items; 

(iii)  Staggering the tabling of decisions and/or resolutions and consideration of action on 
agenda items/issues. 

C.  Outcomes other than resolutions and decisions 

118. These may include recommendations, conclusions, summaries of discussions and President’s 
Statement. As such outcomes would have different legal implications, they should supplement and not replace 
resolutions and decisions. 

D.  Special sessions of the Council 

119. The following provisions shall complement the general framework provided by General Assembly 
resolution 60/251 and the rules of procedure of the Human Rights Council. 

120. The rules of procedure of special sessions shall be in accordance with the rules of procedure applicable 
for regular sessions of the Council. 

121. The request for the holding of a special session, in accordance with the requirement established in 
paragraph 10 of General Assembly resolution 60/251, shall be submitted to the President and to the secretariat 
of the Council. The request shall specify the item proposed for consideration and include any other relevant 
information the sponsors may wish to provide. 

122. The special session shall be convened as soon as possible after the formal request is communicated, 
but, in principle, not earlier than two working days, and not later than five working days after the formal receipt 
of the request. The duration of the special session shall not exceed three days (six working sessions), unless the 
Council decides otherwise. 

 



123. The secretariat of the Council shall immediately communicate the request for the holding of a special 
session and any additional information provided by the sponsors in the request, as well as the date for the 
convening of the special session, to all United Nations Member States and make the information available to the 
specialized agencies, other intergovernmental organizations and national human rights institutions, as well as to 
non-governmental organizations in consultative status by the most expedient and expeditious means of 
communication. Special session documentation, in particular draft resolutions and decisions, should be made 
available in all official United Nations languages to all States in an equitable, timely and transparent manner. 

124. The President of the Council should hold open-ended informative consultations before the special 
session on its conduct and organization. In this regard, the secretariat may also be requested to provide 
additional information, including, on the methods of work of previous special sessions. 

125. Members of the Council, concerned States, observer States, specialized agencies, 
other intergovernmental organizations and national human rights institutions, as well as non-governmental 
organizations in consultative status may contribute to the special session in accordance with the rules of 
procedure of the Council. 

126. If the requesting or other States intend to present draft resolutions or decisions at the special session, 
texts should be made available in accordance with the Council’s relevant rules of procedure. Nevertheless, 
sponsors are urged to present such texts as early as possible. 

127. The sponsors of a draft resolution or decision should hold open-ended consultations on the text of their 
draft resolution(s) or decision(s) with a view to achieving the widest participation in their consideration and, if 
possible, achieving consensus on them. 

128. A special session should allow participatory debate, be results-oriented and geared to achieving 
practical outcomes, the implementation of which can be monitored and reported on at the following regular 
session of the Council for possible follow-up decision. 

VII.  RULES OF PROCEDUREe 

SESSIONS 

Rules of procedure 

Rule 1 

 The Human Rights Council shall apply the rules of procedure established for the Main Committees of 
the General Assembly, as applicable, unless subsequently otherwise decided by the Assembly or the Council. 

REGULAR SESSIONS 

Number of sessions 

Rule 2 

 The Human Rights Council shall meet regularly throughout the year and schedule no fewer than 
three sessions per Council year, including a main session, for a total duration of no less than 10 weeks. 

Assumption of membership 

Rule 3 

 Newly-elected member States of the Human Rights Council shall assume their membership on the first 
day of the Council year, replacing member States that have concluded their respective membership terms. 

                                                 
e  Figures indicated in square brackets refer to identical or corresponding rules of the General Assembly or its 
Main Committees (A/520/Rev.16). 



Place of meeting 

Rule 4 

 The Human Rights Council shall be based in Geneva. 

SPECIAL SESSIONS 

Convening of special sessions 

Rule 5 

 The rules of procedure of special sessions of the Human Rights Council will be the same as the rules of 
procedure applicable for regular sessions of the Human Rights Council. 

Rule 6 

 The Human Rights Council shall hold special sessions, when needed, at the request of a member of the 
Council with the support of one third of the membership of the Council. 

PARTICIPATION OF AND CONSULTATION WITH 
OBSERVERS OF THE COUNCIL 

Rule 7 

 (a) The Council shall apply the rules of procedure established for committees of the General 
Assembly, as applicable, unless subsequently otherwise decided by the Assembly or the Council, and the 
participation of and consultation with observers, including States that are not members of the Council, the 
specialized agencies, other intergovernmental organizations and national human rights institutions, as well as 
non-governmental organizations, shall be based on arrangements, including Economic and Social Council 
resolution 1996/31 of 25 July 1996, and practices observed by the Commission on Human Rights, while 
ensuring the most effective contribution of these entities. 

 (b) Participation of national human rights institutions shall be based on arrangements and 
practices agreed upon by the Commission on Human Rights, including resolution 2005/74 of 20 April 2005, 
while ensuring the most effective contribution of these entities. 

ORGANIZATION OF WORK AND AGENDA FOR REGULAR SESSION S 

Organizational meetings 

Rule 8 

 (a) At the beginning of each Council year, the Council shall hold an organizational meeting to 
elect its Bureau and to consider and adopt the agenda, programme of work, and calendar of regular sessions for 
the Council year indicating, if possible, a target date for the conclusion of its work, the approximate dates of 
consideration of items and the number of meetings to be allocated to each item. 

 (b) The President of the Council shall also convene organizational meetings two weeks before the 
beginning of each session and, if necessary, during the Council sessions to discuss organizational and procedural 
issues pertinent to that session.  



PRESIDENT AND VICE-PRESIDENTS 

Elections 

Rule 9 

 (a) At the beginning of each Council year, at its organizational meeting, the Council shall elect, 
from among the representatives of its members, a President and four Vice-Presidents. The President and the 
Vice-Presidents shall constitute the Bureau. One of the Vice-Presidents shall serve as Rapporteur. 

 (b) In the election of the President of the Council, regard shall be had for the equitable 
geographical rotation of this office among the following Regional Groups: African States, Asian States, Eastern 
European States, Latin American and Caribbean States, and Western European and other States. The four Vice-
Presidents of the Council shall be elected on the basis of equitable geographical distribution from the Regional 
Groups other than the one to which the President belongs. The selection of the Rapporteur shall be based on 
geographic rotation. 

Bureau 

Rule 10 

 The Bureau shall deal with procedural and organizational matters. 

Term of office 

Rule 11 

 The President and the Vice-Presidents shall, subject to rule 13, hold office for a period of one year. 
They shall not be eligible for immediate re-election to the same post. 

Absence of officers 

Rule 12 [105] 

 If the President finds it necessary to be absent during a meeting or any part thereof, he/she shall 
designate one of the Vice-Presidents to take his/her place. A Vice-President acting as President shall have the 
same powers and duties as the President. If the President ceases to hold office pursuant to rule 13, the remaining 
members of the Bureau shall designate one of the Vice-Presidents to take his/her place until the election of a 
new President. 

Replacement of the President or a Vice-President 

Rule 13 

 If the President or any Vice-President ceases to be able to carry out his/her functions or ceases to be a 
representative of a member of the Council, or if the Member of the United Nations of which he/she is a 
representative ceases to be a member of the Council, he/she shall cease to hold such office and a new President 
or Vice-President shall be elected for the unexpired term. 



 

SECRETARIAT 

Duties of the secretariat 

Rule 14 [47] 

 The Office of the United Nations High Commissioner for Human Rights shall act as secretariat for the 
Council. In this regard, it shall receive, translate, print and circulate in all official United Nations languages, 
documents, reports and resolutions of the Council, its committees and its organs; interpret speeches made at the 
meetings; prepare, print and circulate the records of the session; have the custody and proper preservation of the 
documents in the archives of the Council; distribute all documents of the Council to the members of the Council 
and observers and, generally, perform all other support functions which the Council may require. 

RECORDS AND REPORT 

Report to the General Assembly 

Rule 15 

 The Council shall submit an annual report to the General Assembly. 

PUBLIC AND PRIVATE MEETINGS OF THE HUMAN RIGHTS COU NCIL 

General principles 

Rule 16 [60] 

 The meetings of the Council shall be held in public unless the Council decides that exceptional 
circumstances require the meeting be held in private. 

Private meetings 

Rule 17 [61] 

 All decisions of the Council taken at a private meeting shall be announced at an early public meeting of 
the Council. 

CONDUCT OF BUSINESS 

Working groups and other arrangements 

Rule 18 

 The Council may set up working groups and other arrangements. Participation in these bodies shall be 
decided upon by the members, based on rule 7. The rules of procedure of these bodies shall follow those of the 
Council, as applicable, unless decided otherwise by the Council. 

Quorum 

Rule 19 [67] 

 The President may declare a meeting open and permit the debate to proceed when at least one third of 
the members of the Council are present. The presence of a majority of the members shall be required for any 
decision to be taken. 



Majority required 

Rule 20 [125] 

 Decisions of the Council shall be made by a simple majority of the members present and voting, 
subject to rule 19. 

Appendix I 

RENEWED MANDATES UNTIL THEY COULD BE CONSIDERED 
BY THE HUMAN RIGHTS COUNCIL ACCORDING TO ITS 
 ANNUAL PROGRAMME OF WORK 

Independent expert appointed by the Secretary-General on the situation of human rights in Haiti 

Independent expert appointed by the Secretary-General on the situation of human rights in Somalia 

Independent expert on the situation of human rights in Burundi 

Independent expert on technical cooperation and advisory services in Liberia 

Independent expert on the situation of human rights in the Democratic Republic of the Congo 

Independent expert on human rights and international solidarity 

Independent expert on minority issues 

Independent expert on the effects of economic reform policies and foreign debt on the full enjoyment of all 
human rights, particularly economic, social and cultural rights 

Independent expert on the question of human rights and extreme poverty 

Special Rapporteur on the situation of human rights in the Sudan 

Special Rapporteur on the situation of human rights in Myanmar 

Special Rapporteur on the situation of human rights in the Democratic People’s Republic of Korea 

Special Rapporteur on the situation of human rights in the Palestinian territories occupied since 1967 (The 
duration of this mandate has been established until the end of the occupation.) 

Special Rapporteur on adequate housing as a component of the right to an adequate standard of living 

Special Rapporteur on contemporary forms of racism, racial discrimination, xenophobia and related intolerance 

Special Rapporteur on extrajudicial, summary or arbitrary executions 

Special Rapporteur on freedom of religion or belief 

Special Rapporteur on the adverse effects of the illicit movement and dumping of toxic and dangerous products 
and wastes on the enjoyment of human rights 

Special Rapporteur on the human rights aspects of the victims of trafficking in persons, especially women and 
children 

Special Rapporteur on the human rights of migrants 

Special Rapporteur on the independence of judges and lawyers 



Special Rapporteur on the promotion and protection of human rights and fundamental freedoms while 
countering terrorism 

Special Rapporteur on the promotion and protection of the right to freedom of opinion and expression 

Special Rapporteur on the right of everyone to the enjoyment of the highest attainable standard of physical and 
mental health 

Special Rapporteur on the right to education 

Special Rapporteur on the right to food 

Special Rapporteur on the sale of children, child prostitution and child pornography 

Special Rapporteur on the situation of human rights and fundamental freedoms of indigenous people 

Special Rapporteur on torture and other cruel, inhuman or degrading treatment or punishment 

Special Rapporteur on violence against women, its causes and consequences 

Special Representative of the Secretary-General on the issue of human rights and transnational corporations and 
other business enterprises 

Special Representative of the Secretary-General for human rights in Cambodia 

Special Representative of the Secretary-General on the situation of human rights defenders 

Representative of the Secretary-General on human rights of internally displaced persons 

Working Group of Experts on People of African Descent 

Working Group on Arbitrary Detention 

Working Group on Enforced or Involuntary Disappearances 

Working Group on the question of the use of mercenaries as a means of violating human rights and impeding 
the exercise of the right of peoples to self-determination 

Appendix II 

TERMS IN OFFICE OF MANDATE-HOLDERS 

Mandate-holder Mandate Terms in office 

Charlotte Abaka Independent Expert on the situation 
of human rights in Liberia 

July 2006 
(first term) 

Yakin Ertürk Special Rapporteur on violence against women, 
its causes and consequences 

July 2006 
(first term) 

Manuela Carmena Castrillo Working Group on Arbitrary Detention July 2006 
(first term) 

Joel Adebayo Adekanye Working Group on Enforced or Involuntary 
Disappearances 

July 2006 
(second term) 

Saeed Rajaee Khorasani  Working Group on Enforced or Involuntary 
Disappearances 

July 2006 
(first term) 



Mandate-holder Mandate Terms in office 

Joe Frans  Working Group on people of African descent July 2006 
(first term) 

Leandro Despouy Special Rapporteur on the independence of 
judges and lawyers 

August 2006 
(first term) 

Hina Jilani Special Representative of the Secretary-General 
on the situation of human rights defenders 

August 2006 
(second term) 

Soledad Villagra de Biedermann Working Group on Arbitrary Detention August 2006 
(second term) 

Miloon Kothari Special Rapporteur on adequate housing as a 
component of the right to an adequate standard 
of living 

September 2006 
(second term) 

Jean Ziegler Special Rapporteur on the right to food September 2006 
(second term) 

Paulo Sérgio Pinheiro Special Rapporteur on the situation of human 
rights in Myanmar 

December 2006 
(second term) 

Darko Göttlicher Working Group on Enforced or Involuntary 
Disappearances 

January 2007 
(first term) 

Tamás Bán Working Group on Arbitrary Detention April 2007 
(second term) 

Ghanim Alnajjar Independent Expert appointed by the 
Secretary-General on the situation of human 
rights in Somalia 

May 2007  
(second term) 

John Dugard Special Rapporteur on the situation of human 
rights in the Palestinian territories occupied 
since 1967 

June 2007 
(second term) 

Rodolfo Stavenhagen Special Rapporteur on the situation of human 
rights and fundamental freedoms of indigenous 
people  

June 2007 
(second term) 

Arjun Sengupta Independent Expert on the question of human 
rights and extreme poverty 

July 2007 
(first term) 

Akich Okola Independent Expert on the situation of human 
rights in Burundi 

July 2007 
(first term) 

Titinga Frédéric Pacéré Independent Expert on the situation of human 
rights in the Democratic Republic of the Congo 

July 2007 
(first term) 

Philip Alston Special Rapporteur on extrajudicial, summary 
or arbitrary executions 

July 2007 
(first term) 

Asma Jahangir Special Rapporteur on freedom of religion or 
belief 

July 2007 
(first term) 



Mandate-holder Mandate Terms in office 

Okechukwu Ibeanu Special Rapporteur on the adverse effects of the 
illicit movement and dumping of toxic and 
dangerous products and wastes on the 
enjoyment of human rights 

July 2007 
(first term) 

Vernor Muñoz Villalobos Special Rapporteur on the right to education July 2007 
(first term) 

   

Juan Miguel Petit Special Rapporteur on the sale of children, child 
prostitution and child pornography 

July 2007 
(second term) 

Vitit Muntarbhorn Special Rapporteur on the situation of 
human rights in the Democratic People’s 
Republic of Korea 

July 2007 
(first term) 

Leila Zerrougui Working Group on Arbitrary Detention August 2007 
(second term) 

Santiago Corcuera Cabezut Working Group on Enforced or Involuntary 
Disappearances 

August 2007 
(first term) 

Walter Kälin Representative of the Secretary-General on the 
human rights of internally displaced persons 

September 2007 
(first term) 

Sigma Huda Special Rapporteur on trafficking in persons, 
especially in women and children 

October 2007 
(first term) 

Bernards Andrew Nyamwaya Mudho Independent Expert on the effects of economic 
reform policies and foreign debt on the full 
enjoyment of human rights, particularly 
economic, social and cultural rights 

November 2007 
(second term) 

Manfred Nowak Special Rapporteur on torture and other cruel, 
inhuman or degrading treatment or punishment 

November 2007 
(first term) 

Louis Joinet Independent Expert appointed by the 
Secretary-General on the situation of human 
rights in Haiti 

February 2008 
(second term) 

Rudi Muhammad Rizki Independent Expert on human rights and 
international solidarity 

July 2008 
(first term) 

Gay McDougall Independent Expert on minority issues July 2008 
(first term) 

Doudou Diène Special Rapporteur on contemporary forms of 
racism, racial discrimination, xenophobia and 
related intolerance 

July 2008 
(second term) 

Jorge A. Bustamante Special Rapporteur on the human rights of 
migrants 

July 2008 
(first term) 



Mandate-holder Mandate Terms in office 

Martin Scheinin Special Rapporteur on the promotion and 
protection of human rights while countering 
terrorism 

July 2008 
(first term) 

Sima Samar Special Rapporteur on the situation of human 
rights in the Sudan 

July 2008 
(first term) 

   

John Ruggie Special Representative of the Secretary-General 
on human rights and transnational corporations 
and other business enterprises 

July 2008 
(first term) 

Seyyed Mohammad Hashemi Working Group on Arbitrary Detention July 2008 
(second term) 

Najat Al-Hajjaji Working Group on the use of mercenaries as a 
means of impeding the exercise of the right of 
peoples to self-determination 

July 2008 
(first term) 

Amada Benavides de Pérez Working Group on the use of mercenaries as a 
means of impeding the exercise of the right of 
peoples to self-determination 

July 2008 
(first term) 

Alexander Ivanovich Nikitin Working Group on the use of mercenaries as a 
means of impeding the exercise of the right of 
peoples to self-determination 

July 2008 
(first term) 

Shaista Shameem Working Group on the use of mercenaries as a 
means of impeding the exercise of the right of 
peoples to self-determination 

July 2007 
(first term) 

Ambeyi Ligabo Special Rapporteur on the promotion and 
protection of the right to freedom of opinion and 
expression 

August 2008 
(second term) 

Paul Hunt Special Rapporteur on the right of everyone to 
the enjoyment of the highest attainable standard 
of physical and mental health 

August 2008 
(second term) 

Peter Lesa Kasanda Working Group on people of African descent August 2008 
(second term) 

Stephen J. Toope Working Group on Enforced or Involuntary 
Disappearances 

September 2008 
(second term) 

George N. Jabbour Working Group on people of African descent September 2008 
(second term) 

Irina Zlatescu Working Group on people of African descent October 2008 
(second term) 

José Gómez del Prado Working Group on the use of mercenaries as a 
means of impeding the exercise of the right of 
peoples to self-determination 

October 2008 
(first term) 



Mandate-holder Mandate Terms in office 

Yash Ghai Special Representative of the Secretary-General 
for human rights in Cambodia 

November 2008 
(first term) 

 



 



Consejo de Derechos Humanos 

5/1. Construcción institucional del Consejo de Derechos Humanos 

 El Consejo de Derechos Humanos, 

 Actuando en cumplimiento del mandato que le confirió la Asamblea General de las 
Naciones Unidas en su resolución 60/251 de 15 de marzo de 2006, 

 Habiendo examinado el proyecto de texto sobre construcción institucional presentado 
por el Presidente del Consejo, 

 1. Aprueba el proyecto de texto titulado "Consejo de Derechos Humanos:  
construcción institucional" que figura en el anexo de la presente resolución, comprendido(s) 
su(s) apéndice(s), 

 2. Decide someter el siguiente proyecto de resolución a la Asamblea General 
para que lo apruebe con carácter prioritario a fin de facilitar la aplicación oportuna del texto 
anexo: 

  "La Asamblea General, 

Tomando nota de la resolución 5/1 del Consejo de Derechos Humanos de 18 de 
junio de 2007, 

1. Acoge con satisfacción el texto titulado "Consejo de Derechos Humanos:  
construcción institucional" que figura en el anexo de la presente resolución, 
comprendido(s) su(s) apéndice(s)." 

Novena sesión 
18 de junio de 2007 

 [Resolución aprobada sin votación.]1 

                                                 
1 Véase A/HRC/5/21, cap. III, párrs. 60 a 62. 



Anexo 

CONSEJO DE DERECHOS HUMANOS:  CONSTRUCCIÓN INSTITUCIONAL 

I.  MECANISMO DE EXAMEN PERIÓDICO UNIVERSAL 

A.  Base del examen 

1. El examen se basará en lo siguiente: 

a) La Carta de las Naciones Unidas; 

b) La Declaración Universal de Derechos Humanos; 

c) Los instrumentos de derechos humanos en que es Parte un Estado; 

d) Las promesas y compromisos que hayan asumido voluntariamente los Estados, incluidos aquellos 
contraídos al presentar sus candidaturas para el Consejo de Derechos Humanos (en adelante "el 
Consejo"); 

2. Además de lo anterior y dada la naturaleza complementaria y de mutua relación entre el derecho 
internacional de los derechos humanos y el derecho internacional humanitario,  el examen tendrá en cuenta el 
derecho internacional humanitario aplicable. 

B.  Principios y objetivos 

1. Principios 

3. El examen periódico universal debería: 

a) Promover la universalidad, la interdependencia, la indivisibilidad y la interrelación de todos los 
derechos humanos. 

b) Ser un mecanismo cooperativo basado en información objetiva y fidedigna y en un diálogo 
interactivo. 

c) Asegurar una cobertura universal y la igualdad de trato a todos los Estados. 

d) Ser un proceso intergubernamental dirigido por los Miembros de las Naciones Unidas y orientado 
a la acción. 

e) Contar con la plena participación del país examinado. 

f) Complementar y no duplicar la labor de otros mecanismos de derechos humanos, aportando así un 
valor agregado. 

g) Desarrollarse de una manera objetiva, transparente, no selectiva y constructiva que evite la 
confrontación y la politización. 

h) No imponer una carga excesiva al Estado examinado o a la agenda del Consejo. 

i) No prolongarse demasiado.  Debería ser realista y no consumir una cantidad desproporcionada de 
tiempo y de recursos humanos y financieros. 

j) No disminuir la capacidad del Consejo para responder a las situaciones urgentes en materia de 
derechos humanos. 

k) Integrar plenamente una perspectiva de género. 

l) Sin perjuicio de las obligaciones previstas en los elementos que constituyen la base del examen, 
tener en cuenta el nivel de desarrollo y las particularidades de los países. 



m) Asegurar la participación de todos los actores interesados pertinentes, con inclusión de las 
organizaciones no gubernamentales y de las instituciones nacionales de derechos humanos, de 
conformidad con la resolución 60/251 de la Asamblea General de 15 de marzo de 2006 y la 
resolución 1996/31 del Consejo Económico y Social de 25 de julio de 1996, así como cualquier 
decisión que el Consejo pueda adoptar al respecto. 

2. Objetivos 

4. Los objetivos del examen serán: 

a) El mejoramiento de la situación de los derechos humanos en el terreno; 

b) El cumplimiento de las obligaciones y los compromisos del Estado en materia de derechos 
humanos y la evaluación de los avances y los retos a los que se enfrenta; 

c) El fortalecimiento de la capacidad del Estado y de la asistencia técnica, en consulta con el Estado 
examinado y con su consentimiento; 

d) El intercambio de las mejores prácticas entre los Estados y otros actores interesados; 

e) El apoyo a la cooperación en la promoción y protección de los derechos humanos; 

f) El fomento de la plena cooperación y el compromiso con el Consejo, otros órganos de derechos 
humanos y la Oficina del Alto Comisionado de las Naciones Unidas para los Derechos Humanos. 

C.  Periodicidad y orden del examen 

5. El examen comenzará tras la aprobación por el Consejo del mecanismo de examen periódico universal. 

6. El orden del examen debería reflejar los principios de universalidad e igualdad de trato. 

7. El orden del examen debería establecerse lo antes posible a fin de que los Estados puedan prepararse 
adecuadamente. 

8. Todos los Estados miembros del Consejo serán objeto del examen durante el período en que formen 
parte del Consejo. 

9. Los miembros iniciales del Consejo, especialmente aquellos elegidos por períodos de uno o dos años, 
deberían ser examinados en primer lugar. 

10. Debería ser objeto de examen una combinación de Estados miembros y Estados observadores del 
Consejo. 

11. Al seleccionar a los países para el examen debería respetarse una distribución geográfica equitativa. 

12. Se determinará por sorteo cuáles serán el Estado miembro y el Estado observador de cada grupo 
regional que se habrán de examinar primero de modo que se garantice una distribución geográfica equitativa.  
Luego se seguirá el orden alfabético, empezando por los países así seleccionados a menos que otros países se 
ofrezcan voluntariamente para el examen. 

13. El período entre los ciclos de examen debería ser razonable para tener en cuenta la capacidad de los 
Estados de prepararse y la capacidad de los otros actores interesados para responder a las peticiones resultantes 
del examen. 

14. En el primer ciclo la periodicidad del examen será de cuatro años.  Ello supondrá el examen de 48 
Estados por año durante tres períodos de sesiones del grupo de trabajo de dos semanas cada unoa. 

                                                 
a El examen periódico universal es un proceso evolutivo; el Consejo, una vez concluido el primer ciclo de 
examen, podrá revisar las modalidades y la periodicidad de este mecanismo a la luz de las prácticas óptimas y 
las lecciones aprendidas. 



D.  Proceso y modalidades del examen 

1. Documentación 

15. El examen se basaría en los siguientes documentos: 

a) La información preparada por el Estado examinado, que podrá consistir en un informe nacional, 
sobre la base de las directrices generales que adopte el Consejo en su sexto período de sesiones 
(primer período de sesiones del segundo ciclo) y cualquier otra información que considere 
pertinente el Estado examinado, que podrá presentarse verbalmente o por escrito.  La exposición 
por escrito que resuma la información no deberá exceder de 20 páginas, a fin de garantizar la 
igualdad de trato a todos los Estados y evitar la sobrecarga del mecanismo.  Se alienta a los 
Estados a que preparen la información mediante un amplio proceso de consulta a nivel nacional 
con todos los actores interesados pertinentes. 

b) Además, una compilación preparada por la Oficina del Alto Comisionado de las Naciones Unidas 
para los Derechos Humanos de la información contenida en los informes de los órganos de 
tratados, los procedimientos especiales, incluidas las observaciones y comentarios del Estado 
examinado, y otros documentos oficiales pertinentes de las Naciones Unidas, que no excederá de 
diez páginas. 

c) La información creíble y fidedigna adicional que proporcionen otros interlocutores pertinentes al 
examen periódico universal, que también deba considerar el Consejo en el examen.  La Oficina 
del Alto Comisionado de las Naciones Unidas para los Derechos Humanos preparará un resumen 
de dicha información que no excederá de diez páginas. 

16. Los documentos preparados por la Oficina del Alto Comisionado de las Naciones Unidas para los 
Derechos Humanos deberán elaborarse conforme a la estructura de las directrices generales que adopte el 
Consejo en relación con la información preparada por el Estado interesado. 

17. Tanto la exposición escrita del Estado como los resúmenes preparados por la Oficina del Alto 
Comisionado de las Naciones Unidas para los Derechos Humanos estarán listos seis semanas antes del examen 
por el grupo de trabajo para que los documentos puedan distribuirse simultáneamente en los seis idiomas 
oficiales de las Naciones Unidas, de conformidad con la resolución 53/208 de la Asamblea General de 14 de 
enero de 1999. 

2. Modalidades 

18. Las modalidades del examen serán las siguientes: 

a) El examen se efectuará en un grupo de trabajo encabezado por el Presidente del Consejo e 
integrado por los 47 Estados miembros del Consejo.  Cada Estado miembro determinará la 
composición de su delegaciónb. 

b) Los Estados observadores podrán participar en el examen, incluido el diálogo interactivo. 

c) Otros actores interesados pertinentes podrán asistir al examen en el grupo de trabajo. 

d) Se establecerá un grupo de tres relatores, seleccionados por sorteo entre los miembros del Consejo 
y procedentes de diferentes grupos regionales (troika), para facilitar cada examen, incluida la 
preparación del informe del grupo de trabajo.  La Oficina del Alto Comisionado de las Naciones 
Unidas para los Derechos Humanos prestará a los relatores la asistencia y pondrá a su disposición 
los conocimientos especializados necesarios. 

19. El país examinado podrá pedir que uno de los tres relatores sea de su propio grupo regional y también 
podrá pedir sólo en una ocasión que se sustituya a un relator. 

                                                 
b Se debería establecer un Fondo Fiduciario de Contribuciones Voluntarias para el Examen Periódico Universal 
a fin de facilitar la participación de los países en desarrollo, en particular los países menos adelantados, en el 
mecanismo del examen periódico universal. 



20. Un relator podrá pedir que se le excuse de participar en un determinado proceso de examen. 

21. El diálogo interactivo entre el país examinado y el Consejo tendrá lugar en el grupo de trabajo.  Los 
relatores podrán compilar las cuestiones o preguntas que hayan de transmitirse al Estado examinado para 
facilitar su preparación y para centrar debidamente el diálogo interactivo, garantizando a la vez la equidad y la 
transparencia. 

22. El examen de cada país durará tres horas en el grupo de trabajo.  Además se asignará hasta una hora al 
examen del resultado por el pleno del Consejo. 

23. Se asignará media hora a la aprobación del informe de cada país examinado en el grupo de trabajo. 

24. Debería preverse un intervalo razonable entre el examen y la aprobación del informe de cada Estado en 
el grupo de trabajo. 

25. El resultado final del examen será adoptado por el pleno del Consejo. 

E.  Resultado del examen 

1. Forma de presentación del resultado del examen 

26. El resultado del examen se presentará en un informe que consistirá en un resumen de las actuaciones 
del proceso de examen, las conclusiones y/o recomendaciones, y los compromisos voluntarios del Estado 
examinado. 

2. Contenido del resultado del examen 

27. El examen periódico universal es un mecanismo cooperativo.  Su resultado podrá incluir, entre otros: 

a) Una evaluación objetiva y transparente de la situación de los derechos humanos en el país 
examinado, que incluya los avances y los retos a los que se enfrenta el país; 

b) Intercambio de las mejores prácticas; 

c) Énfasis en el fortalecimiento de la cooperación para la promoción y protección de los derechos 
humanos; 

d) La prestación de asistencia técnica y el fomento de la capacidad en consulta con el país 
examinado y con su consentimientoc; 

e) Los compromisos y promesas contraídos voluntariamente por el país examinado. 

3. Adopción del resultado del examen 

28. El país examinado debería involucrarse plenamente en el resultado del examen. 

29. Antes de que el pleno del Consejo apruebe el resultado del examen, el Estado examinado debería tener 
la oportunidad de presentar sus respuestas a las cuestiones o preguntas que no se hayan tratado lo suficiente en 
el diálogo interactivo. 

30. El Estado examinado y los Estados miembros del Consejo, así como los Estados observadores, tendrán 
la oportunidad de expresar sus puntos de vista sobre el resultado del examen antes de que el pleno adopte las 
medidas correspondientes. 

31. Otros actores interesados pertinentes tendrán la oportunidad de hacer observaciones generales antes de 
que el pleno adopte el resultado del examen. 

32. Las recomendaciones que cuenten con el apoyo del Estado examinado se señalarán como tales.  Otras 
recomendaciones se recogerán junto con las observaciones correspondientes del Estado examinado.  Unas y 
otras se incluirán en el informe final que ha de adoptar el Consejo. 
                                                 
c El Consejo debería decidir si recurrir a los mecanismos financieros ya existentes o crear un nuevo mecanismo. 



F.  Seguimiento del examen 

33. El resultado del examen periódico universal, que ha de ser un mecanismo cooperativo, debería ser 
aplicado principalmente por el Estado examinado y, según corresponda, por otros actores interesados 
pertinentes. 

34. El examen siguiente debería centrarse, entre otras cosas, en la aplicación del resultado del examen 
precedente. 

35. En la agenda del Consejo debería figurar como tema permanente el examen periódico universal. 

36. La comunidad internacional prestará asistencia para la aplicación de las recomendaciones y 
conclusiones relativas al fomento de la capacidad y la asistencia técnica, en consulta con el país examinado y 
con su consentimiento. 

37. Al considerar el resultado del examen periódico universal, el Consejo decidirá si se necesitan medidas 
de seguimiento concretas y cuándo se han de adoptar. 

38. Tras haber agotado todos los esfuerzos por alentar a un Estado a que coopere con el mecanismo de 
examen periódico universal, el Consejo abordará, según corresponda, los casos persistentes de no cooperación 
con el mecanismo. 

II.  PROCEDIMIENTOS ESPECIALES 

A.  Selección y nombramiento de los titulares de mandatos 

39. Al proponer, seleccionar y nombrar a los titulares de mandatos serán de fundamental importancia los 
siguientes criterios generales:  a) conocimientos especializados;  b) experiencia en la esfera del mandato;  
c) independencia;  d) imparcialidad;  e) integridad personal; y  f) objetividad. 

40. Se debería prestar la debida atención al equilibrio de género y a una representación geográfica 
equitativa, así como a una representación apropiada de diferentes sistemas jurídicos. 

41. Los requisitos técnicos y objetivos para los candidatos seleccionables como titulares de mandatos serán 
aprobados por el Consejo en su sexto período de sesiones (primer período de sesiones del segundo ciclo) para 
garantizar que los candidatos seleccionables sean personas altamente calificadas con reconocida competencia, 
conocimientos especializados pertinentes y amplia experiencia profesional en la esfera de los derechos 
humanos. 

42. Podrán proponer candidatos a titulares de mandatos de procedimientos especiales las siguientes 
entidades:  a) gobiernos;  b) grupos regionales que operen dentro del sistema de derechos humanos de las 
Naciones Unidas;  c) organizaciones internacionales o sus oficinas (por ejemplo la Oficina del Alto 
Comisionado de las Naciones Unidas para los Derechos Humanos); d) organizaciones no gubernamentales;  e) 
otros órganos de derechos humanos y  f) candidaturas individuales. 

43. La Oficina del Alto Comisionado de las Naciones Unidas para los Derechos Humanos preparará de 
inmediato, mantendrá y actualizará periódicamente una lista pública de los candidatos seleccionables, con un 
formato estandarizado, en la que figurarán sus datos personales, áreas de especialización y experiencia 
profesional.  Se publicarán las vacantes de mandatos que vayan surgiendo. 

44. Se respetará el principio de no acumulación simultánea de funciones de derechos humanos. 

45. La duración del desempeño del cargo por el titular de un mandato, ya sea temático o relativo a un país, 
no excederá de seis años (dos períodos de tres años en el caso de los titulares de mandatos temáticos). 

46. Quedarán excluidas las personas que ocupen cargos de decisión en gobiernos o en cualquier 
organización o entidad que pudieren dar lugar a un conflicto de intereses con las responsabilidades inherentes al 
mandato.  Los titulares de mandatos actuarán a título personal. 

 



47. Se crearía un grupo consultivo para proponer al Presidente, como mínimo un mes antes del comienzo 
del período de sesiones en que el Consejo vaya a considerar la selección de titulares de mandatos, una lista de 
los candidatos que posean las más altas calificaciones para los mandatos respectivos y cumplan los criterios 
generales y los requisitos particulares. 

48. El grupo consultivo también considerará debidamente las exclusiones de candidatos propuestos de la 
lista pública de candidatos seleccionables que hayan sido señaladas a su atención. 

49. Al comienzo del ciclo anual del Consejo se invitaría a los grupos regionales a designar a un miembro 
del grupo consultivo, quien ejercería sus funciones a título personal.  El grupo recibirá asistencia de la Oficina 
del Alto Comisionado de las Naciones Unidas para los Derechos Humanos. 

50. El grupo consultivo considerará a los candidatos que figuren en la lista pública; no obstante, en 
circunstancias excepcionales y si para un determinado puesto se justifica, el grupo podrá considerar otras 
candidaturas con calificaciones equivalentes o más apropiadas para el puesto.  Las recomendaciones que se 
formulen al Presidente serán públicas y deberán fundamentarse. 

51. El grupo consultivo debería tener en cuenta, según corresponda, la opinión de los actores interesados, 
incluidos los titulares de mandatos en funciones o salientes, al determinar los conocimientos especializados, la 
experiencia, las competencias y otros requisitos necesarios para cada mandato. 

52. Sobre la base de las recomendaciones del grupo consultivo y tras celebrar amplias consultas, en 
particular por conducto de los coordinadores regionales, el Presidente del Consejo identificará a un candidato 
idóneo para cada vacante.  El Presidente presentará a los Estados miembros y a los observadores una lista de los 
candidatos que han de ser propuestos como mínimo dos semanas antes del comienzo del período de sesiones en 
que el Consejo considere los nombramientos. 

53. De ser necesario, el Presidente celebrará consultas adicionales para obtener el respaldo de los 
candidatos propuestos.  El nombramiento de los titulares de mandatos de los procedimientos especiales se 
completará después de la aprobación del Consejo.  Los titulares de mandatos serán nombrados antes de que 
concluya el período de sesiones. 

B.  Examen, racionalización y perfeccionamiento de los mandatos 

54. El examen, la racionalización y el perfeccionamiento de los mandatos, así como la creación de nuevos 
mandatos, deberán regirse por los principios de universalidad, imparcialidad, objetividad y no selectividad, 
diálogo internacional constructivo y cooperación, con miras a reforzar la promoción y protección de todos los 
derechos humanos, civiles, políticos, económicos, sociales y culturales, incluido el derecho al desarrollo. 

55. El examen, la racionalización y el perfeccionamiento de cada mandato tendrían lugar en el contexto de 
las negociaciones de las resoluciones pertinentes.  Se podrá realizar una evaluación del mandato en un segmento 
separado del diálogo interactivo entre el Consejo y los titulares de mandatos de los procedimientos especiales. 

56. El examen, la racionalización y el perfeccionamiento de los mandatos se centrarían en su pertinencia, 
alcance y contenido y se inscribirían en el marco de las normas de derechos humanos internacionalmente 
reconocidas, el sistema de los procedimientos especiales y la resolución 60/251 de la Asamblea General. 

57. Toda decisión de racionalizar, fusionar o en su caso poner término a un mandato debería guiarse 
siempre por la necesidad de mejorar el disfrute y la protección de los derechos humanos. 

58. El Consejo debería esforzarse siempre por conseguir mejoras: 

a) Los mandatos deberían ofrecer siempre una posibilidad clara de incrementar el nivel de protección 
y promoción de los derechos humanos, así como de coherencia dentro del sistema de derechos 
humanos. 

b) Debería prestarse la misma atención a todos los derechos humanos.  El equilibrio de los mandatos 
temáticos debería reflejar ampliamente la aceptación de la igual importancia de los derechos 
civiles, políticos, económicos, sociales y culturales, incluido el derecho al desarrollo. 

c) Debería hacerse todo lo posible para evitar duplicaciones innecesarias. 



d) Se identificarán y abordarán los vacíos temáticos, incluso por medios distintos a la creación de 
nuevos mandatos de procedimientos especiales, como ampliar un mandato ya existente, señalar 
una cuestión transversal a la atención de los titulares de mandatos o solicitar una acción conjunta a 
los titulares de mandatos a quienes pueda concernir. 

e) Cuando se estudie la posibilidad de fusionar mandatos, se deberían tener en cuenta el contenido y 
las funciones predominantes de cada mandato, así como el volumen de trabajo de cada titular de 
mandato. 

f) Al crear o examinar mandatos, se debería tratar de determinar si la estructura del mecanismo 
(experto, relator o grupo de trabajo) es la más eficaz para mejorar la protección de los derechos 
humanos. 

g) Los nuevos mandatos deberían ser lo más claros y específicos que sea posible, a fin de evitar toda 
ambigüedad. 

59. Sería deseable tener uniformidad en la nomenclatura de los titulares de mandatos, los títulos de los 
mandatos, así como el proceso de selección y nombramiento, a fin de facilitar la comprensión de todo el 
sistema. 

60. Los períodos de los mandatos temáticos serán de tres años.  Los períodos de los mandatos por países 
serán de un año. 

61. Los mandatos que figuran en el apéndice I se renovarán, en su caso, hasta la fecha en que sean 
examinados por el Consejo de acuerdo con su programa de trabajod. 

62. Los actuales titulares de mandatos podrán seguir ejerciendo su función, siempre que no hayan superado 
el límite de desempeño del cargo de seis años (apéndice II).  Excepcionalmente, podrá prorrogarse el mandato 
de los titulares que hayan ejercido su cargo más de seis años hasta que el Consejo examine el mandato 
correspondiente y concluya el proceso de selección y nombramiento. 

63. Las decisiones de crear, examinar o poner término a mandatos por países también deberían tener en 
cuenta los principios de cooperación y diálogo genuino dirigidos a fortalecer la capacidad de los Estados 
miembros para cumplir sus obligaciones de derechos humanos. 

64. En caso de situaciones de violaciones de los derechos humanos o de falta de cooperación que precisen 
la atención del Consejo deberían aplicarse los principios de objetividad, no selectividad y la eliminación del 
doble rasero y de la politización. 

III.  COMITÉ ASESOR DEL CONSEJO DE DERECHOS HUMANOS  

65. El Comité Asesor del Consejo de Derechos Humanos (en adelante "el Comité Asesor"), integrado por 
18 expertos que actuarán a título personal, funcionará como "grupo de reflexión" del Consejo y trabajará bajo su 
dirección.  El establecimiento de este órgano subsidiario y su funcionamiento se regirán por las directrices que 
se estipulan a continuación. 

A.  Presentación de candidaturas 

66. Todos los Estados Miembros de las Naciones Unidas podrán proponer o respaldar a candidatos de su 
propia región.  Al seleccionar a sus candidatos, los Estados deberían consultar con sus instituciones nacionales 
de derechos humanos y organizaciones de la sociedad civil y, a este respecto, indicar los nombres de aquellas 
que apoyen a sus candidatos. 

 

                                                 
d Los mandatos relativos a los países reúnen los siguientes criterios: 

•  Hay un mandato del Consejo pendiente de realización; o 

•  Hay un mandato de la Asamblea General pendiente de realización; o 

•  La naturaleza del mandato es para servicios de asesoramiento y asistencia técnica. 



67. El objetivo es lograr que el Consejo disponga de los mejores conocimientos especializados posibles.  
Con este fin, el Consejo establecerá y aprobará en su sexto período de sesiones (primer período de sesiones del 
segundo ciclo) los requisitos técnicos y objetivos para la presentación de candidaturas.  Éstos deberían 
comprender: 

a) Competencia y experiencia reconocidas en la esfera de los derechos humanos; 

b) Gran integridad moral; 

c) Independencia e imparcialidad. 

68. Quedarán excluidas las personas que ocupen cargos de decisión en gobiernos o en cualquier 
organización o entidad que pudieren dar lugar a un conflicto de intereses con las responsabilidades inherentes al 
mandato.  Los miembros elegidos del Comité Asesor actuarán a título personal. 

69. Se respetará el principio de no acumulación simultánea de funciones de derechos humanos. 

B.  Elección 

70. El Consejo elegirá a los miembros del Comité Asesor, en votación secreta, de la lista de candidatos que 
se hayan propuesto conforme a los requisitos acordados. 

71. La lista de candidatos se cerrará dos meses antes de la fecha de la elección.  La Secretaría pondrá dicha 
lista y la información pertinente a disposición de los Estados miembros y del público por lo menos un mes antes 
de la elección. 

72. Se prestará la debida atención al equilibrio de género y a una adecuada representación de diferentes 
civilizaciones y sistemas jurídicos. 

73. La distribución geográfica será la siguiente: 

•  Estados de África:  5; 

•  Estados de Asia:  5; 

•  Estados de Europa oriental:  2; 

•  Estados de América Latina y el Caribe:  3; 

•  Estados de Europa occidental y otros Estados:  3. 

74. Los miembros del Comité Asesor ejercerán sus funciones por un período de tres años y podrán ser 
reelegidos una vez.  En el primer mandato, un tercio de los expertos desempeñarán su función por un año y otro 
tercio por dos años.  El escalonamiento de los períodos se decidirá por sorteo. 

C.  Funciones 

75. La función del Comité Asesor será proporcionar conocimientos especializados al Consejo de la forma 
en que éste lo solicite, centrándose principalmente en un asesoramiento basado en estudios e investigaciones.  
Además, proporcionará tales conocimientos especializados sólo cuando el Consejo lo solicite, en cumplimiento 
de sus resoluciones y bajo su orientación. 

76. El Comité Asesor debería estar orientado a la implementación, y el alcance de su asesoramiento deberá 
limitarse a las cuestiones temáticas que guardan relación con el mandato del Consejo, a saber, la promoción y 
protección de todos los derechos humanos. 

77. El Comité Asesor no adoptará resoluciones ni decisiones.  Podrá formular, dentro del ámbito de trabajo 
establecido por el Consejo y para que éste las examine y apruebe, sugerencias para mejorar su eficiencia 
procedimental, así como propuestas de nuevos estudios dentro del ámbito de trabajo establecido por el Consejo. 

78. El Consejo fijará directrices específicas para el Comité Asesor cuando le solicite una contribución 
sustantiva, y revisará la totalidad o partes de esas directrices cuando lo estime necesario en el futuro. 



D.  Métodos de trabajo 

79. El Comité Asesor celebrará hasta dos períodos de sesiones anuales, de un máximo de diez días 
laborables por año.  Podrán programarse períodos de sesiones adicionales de forma ad hoc, previa aprobación 
del Consejo. 

80. El Consejo podrá solicitar al Comité Asesor que efectúe determinadas tareas que podrían realizarse de 
forma colectiva, a través de un equipo más reducido o individualmente.  El Comité Asesor informará al Consejo 
de tales esfuerzos. 

81. Se alienta a los miembros del Comité Asesor a comunicarse individualmente o en grupos entre los 
períodos de sesiones.  Sin embargo, el Comité Asesor no establecerá órganos subsidiarios a menos que el 
Consejo lo autorice a hacerlo. 

82. Se insta al Comité Asesor a que, en el desempeño de su mandato, establezca una interacción con los 
Estados, las instituciones nacionales de derechos humanos, las ONG y otras entidades de la sociedad civil, de 
conformidad con las modalidades que apruebe el Consejo. 

83. Los Estados miembros y los observadores, incluidos los Estados que no sean miembros del Consejo, 
los organismos especializados, otras organizaciones intergubernamentales, instituciones nacionales de derechos 
humanos, así como las ONG, tendrán derecho a participar en la labor del Comité Asesor sobre la base de las 
disposiciones, en particular la resolución 1996/31 del Consejo Económico y Social, y las prácticas observadas 
por la Comisión de Derechos Humanos y por el Consejo, al mismo tiempo que se asegurará la contribución más 
eficaz posible de esas entidades. 

84. El Consejo decidirá en su sexto período de sesiones (primer período de sesiones del segundo ciclo) los 
mecanismos más apropiados para continuar la labor de los Grupos de Trabajo sobre las Poblaciones Indígenas, 
las Formas Contemporáneas de la Esclavitud y las Minorías y del Foro Social. 

IV.  PROCEDIMIENTO DE DENUNCIA 

A.  Objetivo y alcance 

85. Se está estableciendo un procedimiento de denuncia para abordar los cuadros persistentes de 
violaciones manifiestas y fehacientemente probadas de todos los derechos humanos y de todas las libertades 
fundamentales que se produzcan en cualquier parte del mundo y en cualquier circunstancia. 

86. La resolución 1503 (XLVIII) del Consejo Económico y Social, de 27 de mayo de 1970, revisada por la 
resolución 2000/3 de 19 de junio de 2000, sirvió como base de trabajo y se mejoró cuando fue necesario para 
asegurar un procedimiento de denuncia imparcial, objetivo, eficiente, orientado a las víctimas y oportuno.  Se 
mantendrá el carácter confidencial del procedimiento con el objeto de aumentar la cooperación con el Estado 
interesado. 

B.  Criterios de admisibilidad de las comunicaciones 

87. Una comunicación relacionada con una violación de los derechos humanos y las libertades 
fundamentales será admisible a los efectos de este procedimiento, siempre que: 

a) No tenga motivaciones manifiestamente políticas y su objeto sea compatible con la Carta de las 
Naciones Unidas, la Declaración Universal de Derechos Humanos y otros instrumentos aplicables 
en el campo de los derechos humanos. 

b) Contenga una descripción fáctica de las presuntas violaciones, incluidos los derechos que 
supuestamente se hayan vulnerado. 

c) El lenguaje empleado no sea insultante.  Sin embargo, la comunicación podrá ser examinada si 
cumple los demás criterios de admisibilidad una vez suprimidas las expresiones insultantes. 

 

 



d) La presente una persona o un grupo de personas que afirmen ser víctimas de violaciones de 
derechos humanos y libertades fundamentales, o una persona o grupo de personas, incluidas 
ONG, que actúen de buena fe de conformidad con los principios de derechos humanos, no tengan 
posturas políticamente motivadas contrarias a lo dispuesto en la Carta de las Naciones Unidas y 
que sostengan tener conocimiento directo y fidedigno de esas violaciones.  Sin embargo, las 
comunicaciones que estén debidamente fundamentadas no serán inadmisibles sólo porque la 
información de los autores individuales sea de segunda mano, a condición de que se acompañen 
de pruebas claras. 

e) No se base exclusivamente en informes difundidos por los medios de comunicación. 

f) No se refiera a un caso que parezca revelar un cuadro persistente de violaciones manifiestas y 
fehacientemente probadas de los derechos humanos del que ya se esté ocupando un procedimiento 
especial, un órgano creado en virtud de un tratado u otro procedimiento de denuncia análogo, de 
las Naciones Unidas o regional, en la esfera de los derechos humanos. 

g) Se hayan agotado los recursos de la jurisdicción interna, salvo que parezca que esos recursos 
serían ineficaces o podrían prolongarse injustificadamente. 

88. Las instituciones nacionales de derechos humanos que se han establecido y trabajan conforme a los 
Principios relativos al estatuto de las instituciones nacionales (Principios de París), en particular en lo referente a 
la competencia cuasi judicial, pueden constituir un medio eficaz para hacer frente a violaciones individuales de 
los derechos humanos. 

C.  Grupos de trabajo 

89. Se establecerán dos grupos de trabajo distintos con el mandato de examinar las comunicaciones y 
señalar a la atención del Consejo los cuadros persistentes de violaciones manifiestas y fehacientemente probadas 
de los derechos humanos y de las libertades fundamentales. 

90. Ambos grupos de trabajo operarán, en la mayor medida posible, sobre la base del consenso.  De no 
haber consenso, las decisiones se adoptarán por mayoría simple de votos.  Los grupos de trabajo podrán 
establecer sus propios reglamentos. 

1. Grupo de Trabajo sobre las Comunicaciones:  composición, mandato y atribuciones 

91. El Comité Asesor del Consejo de Derechos Humanos nombrará a cinco de sus miembros, uno de cada 
grupo regional, para que constituyan el Grupo de Trabajo sobre las Comunicaciones, teniendo debidamente en 
cuenta el equilibrio de género. 

92. En caso de que se produzca una vacante, el Comité Asesor nombrará de entre sus miembros a un 
experto independiente y altamente calificado del mismo grupo regional. 

93. Habida cuenta de la necesidad de conocimientos especializados independientes y de continuidad en el 
examen y la evaluación de las comunicaciones recibidas, los expertos independientes y altamente calificados del 
Grupo de Trabajo sobre las Comunicaciones serán nombrados por un período de tres años, y su mandato podrá 
renovarse una sola vez. 

94. El Presidente del Grupo de Trabajo sobre las Comunicaciones tendrá el cometido de realizar, junto con 
la Secretaría, el examen inicial de las comunicaciones recibidas, basado en los criterios de admisibilidad, antes 
de transmitirlas a los Estados interesados.  El Presidente rechazará las comunicaciones manifiestamente 
infundadas o anónimas, que, por consiguiente, no se transmitirán al Estado en cuestión.  Con el fin de asegurar 
la rendición de cuentas y la transparencia, el Presidente del Grupo de Trabajo sobre las Comunicaciones 
proporcionará a todos los miembros de éste una lista de las comunicaciones rechazadas tras el examen inicial.  
En esa lista se debería indicar los motivos de todas las decisiones que hayan dado lugar al rechazo de una 
comunicación.  Todas las comunicaciones que no hayan sido rechazadas se transmitirán al Estado interesado a 
fin de recabar su parecer sobre las denuncias de violaciones. 

 

 



95. Los miembros del Grupo de Trabajo sobre las Comunicaciones adoptarán una decisión sobre la 
admisibilidad de las comunicaciones y evaluarán las denuncias de violaciones en cuanto al fondo, en particular 
para determinar si las comunicaciones, por sí solas o en combinación con otras, parecen revelar un cuadro 
persistente de violaciones manifiestas y fehacientemente probadas de los derechos humanos y de las libertades 
fundamentales.  El Grupo de Trabajo sobre las Comunicaciones proporcionará al Grupo de Trabajo sobre las 
Situaciones un expediente en el que figurarán todas las comunicaciones admisibles, así como las 
recomendaciones al respecto.  Cuando el Grupo de Trabajo sobre las Comunicaciones requiera un examen más a 
fondo o información adicional, podrá mantener un caso en estudio hasta su siguiente período de sesiones y 
solicitar esa información al Estado interesado.  El Grupo de Trabajo sobre las Comunicaciones podrá decidir 
desestimar un caso.  Todas las decisiones del Grupo de Trabajo sobre las Comunicaciones se basarán en una 
rigurosa aplicación de los criterios de admisibilidad y deberán estar debidamente justificadas. 

2. Grupo de Trabajo sobre las Situaciones:  composición, mandato y atribuciones 

96. Cada grupo regional nombrará a un representante de un Estado miembro del Consejo, teniendo 
debidamente en cuenta el equilibrio de género, para que integre el Grupo de Trabajo sobre las Situaciones.  El 
nombramiento será por un año.  El mandato podrá renovarse una vez si el Estado en cuestión es miembro del 
Consejo. 

97. Los miembros del Grupo de Trabajo sobre las Situaciones desempeñarán sus funciones a título 
personal.  Para cubrir una vacante, el grupo regional al que corresponda la vacante nombrará a un representante 
de los Estados miembros del mismo grupo regional. 

98. El Grupo de Trabajo sobre las Situaciones, basándose en la información y las recomendaciones que le 
haya facilitado el Grupo de Trabajo sobre las Comunicaciones, deberá presentar al Consejo un informe sobre los 
cuadros persistentes de violaciones manifiestas y fehacientemente probadas de los derechos humanos y de las 
libertades fundamentales, y formular recomendaciones al Consejo sobre la manera de proceder, normalmente en 
forma de un proyecto de resolución o decisión relativo a la situación que se le haya remitido.  Cuando el Grupo 
de Trabajo sobre las Situaciones requiera un examen más a fondo o información adicional, los miembros podrán 
mantener un caso en estudio hasta su siguiente período de sesiones.  El Grupo de Trabajo sobre las Situaciones 
también podrá decidir desestimar un caso. 

99. Todas las decisiones del Grupo de Trabajo sobre las Situaciones deberán estar debidamente justificadas 
e indicar las razones de la interrupción del examen de una situación o de las medidas recomendadas al respecto.  
Toda decisión de que se deje de examinar un asunto debería adoptarse por consenso o, si ello no es posible, por 
mayoría simple de votos. 

D.  Modalidades de trabajo y confidencialidad 

100. Puesto que el procedimiento de denuncia ha de ser, entre otras cosas, un procedimiento orientado a las 
víctimas, confidencial y oportuno, ambos Grupos de Trabajo se reunirán al menos dos veces al año, durante 
cinco días laborables en cada período de sesiones, a fin de examinar prontamente las comunicaciones recibidas, 
incluidas las correspondientes respuestas de los Estados, y las situaciones de las que ya se esté ocupando el 
Consejo en el marco del procedimiento de denuncia. 

101. El Estado interesado cooperará con el procedimiento de denuncia y hará todo lo posible para 
proporcionar respuestas sustantivas en uno de los idiomas oficiales de las Naciones Unidas a cada una de las 
solicitudes de los Grupos de Trabajo o del Consejo.  Asimismo, se esforzará al máximo por proporcionar una 
respuesta dentro de los tres meses siguientes a la formulación de las solicitudes.  Sin embargo, de ser necesario, 
este plazo podrá prorrogarse a petición del Estado interesado. 

102. La Secretaría deberá poner los expedientes confidenciales a disposición de todos los miembros del 
Consejo, al menos con dos semanas de antelación, a fin de que cuenten con tiempo suficiente para considerarlos. 

103. El Consejo examinará, con la frecuencia que sea necesaria pero al menos una vez al año, los cuadros 
persistentes de violaciones manifiestas y fehacientemente probadas de los derechos humanos y de las libertades 
fundamentales que el Grupo de Trabajo sobre las Situaciones señale a su atención. 

 

 



104. Los informes que el Grupo de Trabajo sobre las Situaciones remita al Consejo se examinarán de 
manera confidencial, a menos que el Consejo decida otra cosa.  Cuando el Grupo de Trabajo sobre las 
Situaciones recomiende al Consejo que examine una situación en sesión pública, particularmente en caso de 
manifiesta e inequívoca falta de cooperación, el Consejo examinará esa recomendación con carácter prioritario 
en su período de sesiones siguiente. 

105. Para garantizar que el procedimiento de denuncia esté orientado a las víctimas, sea eficiente y se lleve a 
cabo de manera oportuna, el período de tiempo entre la transmisión de la denuncia al Estado interesado y su 
examen por el Consejo no excederá, en principio, de 24 meses. 

E.  Participación del denunciante y del Estado interesado 

106. El procedimiento de denuncia garantizará que tanto el denunciante como el Estado interesado sean 
informados de las actuaciones en las etapas clave siguientes: 

a) Cuando una comunicación sea considerada inadmisible por el Grupo de Trabajo sobre las 
Comunicaciones o cuando pase al examen del Grupo de Trabajo sobre las Situaciones; o cuando 
uno de los Grupos de Trabajo o el Consejo decida mantener pendiente la comunicación; 

b) Cuando se adopte el resultado final. 

107. Además, el denunciante será informado cuando su comunicación quede registrada en el procedimiento 
de denuncia. 

108. Si el denunciante solicita que no se dé a conocer su identidad, ésta no se comunicará al Estado 
interesado. 

F.  Medidas 

109. De conformidad con la práctica establecida, la medida que se adopte respecto de una situación 
particular debería ser una de las siguientes opciones: 

a) Que se deje de examinar la situación cuando no su justifique su examen o la adopción de medidas 
ulteriores; 

b) Que se mantenga la situación en estudio y se solicite al Estado interesado que proporcione 
información adicional dentro de un plazo de tiempo razonable; 

c) Que se mantenga  la situación en estudio y se nombre a un experto independiente y altamente 
calificado para que siga de cerca la situación e informe al Consejo al respecto; 

d) Que se deje de examinar el asunto en virtud del procedimiento de denuncia confidencial para 
proceder a su examen público; 

e) Que se recomiende al ACNUDH que preste cooperación técnica, asistencia para el fomento de la 
capacidad o servicios de asesoramiento al Estado interesado. 

V.  AGENDA Y MARCO PARA EL PROGRAMA DE TRABAJO 

A.  Principios 

- Universalidad; 

- Imparcialidad; 

- Objetividad; 

- No selectividad; 

- Diálogo constructivo y cooperación; 

- Previsibilidad; 



- Flexibilidad; 

- Transparencia; 

- Rendición de cuentas; 

- Equilibrio; 

- Carácter incluyente/exhaustivo; 

- Perspectiva de género; 

- Implementación y seguimiento de las decisiones. 

B.  Agenda 

Tema 1 - Cuestiones de organización y de procedimiento 

Tema 2 - Informe anual del Alto Comisionado de las Naciones Unidas para los Derechos Humanos e informes 
de la Oficina del Alto Comisionado y del Secretario General 

Tema 3 - Promoción y protección de todos los derechos humanos, civiles, políticos, económicos, sociales y 
culturales, incluido el derecho al desarrollo 

Tema 4 - Situaciones de derechos humanos que requieren la atención del Consejo 

Tema 5 - Órganos y mecanismos de derechos humanos  

Tema 6 - Examen Periódico Universal 

Tema 7 - Situación de los derechos humanos en Palestina y otros territorios árabes ocupados 

Tema 8 - Seguimiento y aplicación de la Declaración y Programa de Acción de Viena 

Tema 9 - Racismo, discriminación racial, xenofobia y formas conexas de intolerancia, seguimiento y 
aplicación de la Declaración y Programa de Acción de Durban 

Tema 10 - Asistencia técnica y fomento de la capacidad 

C.  Marco para el programa de trabajo 

Tema 1 - Cuestiones de organización y de procedimiento 

- Elección de la Mesa 

- Aprobación del programa de trabajo anual 

- Aprobación del programa de trabajo del período de sesiones, incluidos otros asuntos 

- Selección y nombramiento de los titulares de mandatos 

- Elección de los miembros del Comité Asesor del Consejo de Derechos Humanos 

- Aprobación del informe del período de sesiones 

- Aprobación del informe anual 

Tema 2 - Informe anual del Alto Comisionado de las Naciones Unidas para los Derechos Humanos e informes 
de la Oficina del Alto Comisionado y del Secretario General 

- Presentación del informe anual y actualizaciones 

 



Tema 3 - Promoción y protección de todos los derechos humanos, civiles, políticos, económicos, sociales y 
culturales, incluido el derecho al desarrollo 

- Derechos económicos, sociales y culturales 

- Derechos civiles y políticos 

- Derechos de los pueblos, y grupos e individuos específicos 

- Derecho al desarrollo 

- Interrelación de los derechos humanos y cuestiones temáticas de derechos humanos 

Tema 4 - Situaciones de derechos humanos que requieren la atención del Consejo 

Tema 5 - Órganos y mecanismos de derechos humanos 

- Informe del Comité Asesor del Consejo de Derechos Humanos 

- Informe del procedimiento de denuncia 

Tema 6 - Examen Periódico Universal 

Tema 7 - Situación de los derechos humanos en Palestina y otros territorios árabes ocupados 

- Violaciones de los derechos humanos y consecuencias de la ocupación por Israel de Palestina y 
otros territorios árabes ocupados 

- Derecho a la libre determinación del pueblo palestino 

Tema 8 - Seguimiento y aplicación de la Declaración y Programa de Acción de Viena 

Tema 9 - Racismo, discriminación racial, xenofobia y formas conexas de intolerancia, seguimiento y 
aplicación de la Declaración y Programa de Acción de Durban 

Tema 10 - Asistencia técnica y fomento de la capacidad. 

VI.  MÉTODOS DE TRABAJO 

110. Los métodos de trabajo, de conformidad con la resolución 60/251 de la Asamblea General, deberían ser 
transparentes, imparciales, equitativos, justos y pragmáticos, y promover la claridad, la previsibilidad y la 
inclusión.  También podrán actualizarse y ajustarse a medida que pase el tiempo. 

A.  Disposiciones institucionales 

1. Reuniones informativas sobre resoluciones o decisiones en perspectiva 

111. Estas reuniones sobre las resoluciones o decisiones en perspectiva tendrían solamente un carácter 
informativo, y en ellas se informaría a las delegaciones de las resoluciones y/o decisiones registradas o cuyo 
registro esté previsto.  Las reuniones serán organizadas por las delegaciones interesadas. 

2. Reuniones informativas abiertas del Presidente sobre resoluciones, decisiones 
y otros asuntos conexos 

112. Las reuniones informativas abiertas del Presidente sobre resoluciones, decisiones y otros asuntos 
conexos ofrecerán información acerca del estado de las negociaciones sobre proyectos de resolución y/o 
decisión, de forma que las delegaciones puedan hacerse con una idea general de la situación en que se 
encuentran esos proyectos.  Las consultas tendrán una función puramente informativa, combinada con la 
información que figura en la extranet, y se celebrarán de forma transparente e incluyente.  No servirán de foro 
de negociación. 

 



3. Consultas oficiosas sobre propuestas convocadas por los principales patrocinadores 

113. Las consultas oficiosas serán el principal medio de negociación de los proyectos de resolución y/o 
decisión, y su convocación será responsabilidad del(los) patrocinador(es).  Se debería celebrar al menos una 
consulta oficiosa abierta sobre cada proyecto de resolución y/o de decisión antes de que el Consejo lo examine 
para pronunciarse al respecto.  En la medida de lo posible, las consultas deberían programarse de una forma 
oportuna, transparente e incluyente que tenga en cuenta las dificultades que enfrentan las delegaciones, 
especialmente las más pequeñas. 

4. Función de la Mesa 

114. La Mesa se ocupará de las cuestiones de organización y de procedimiento.  La Mesa comunicará 
regularmente el contenido de sus reuniones mediante un resumen informativo que elaborará oportunamente. 

5. Otras formas de trabajo, como debates de grupos de expertos, seminarios y mesas redondas 

115. La utilización de estas otras formas de trabajo, incluidos los temas y las modalidades, sería decidida 
por el Consejo caso por caso.  Esas formas de trabajo podrán servir de herramientas al Consejo para mejorar el 
diálogo y el entendimiento mutuo sobre ciertos temas.  Se debería utilizar en el contexto de la agenda y del 
programa anual de trabajo del Consejo, y deberían reforzar y/o complementar su naturaleza intergubernamental.  
No se emplearán en sustitución o reemplazo de mecanismos de derechos humanos ya existentes ni de los 
métodos de trabajo establecidos. 

6. Segmento de alto nivel 

116. El segmento de alto nivel se celebrará una vez al año durante el período de sesiones principal del 
Consejo.  Le seguirá un segmento general, en el que las delegaciones que no hayan participado en el segmento 
de alto nivel podrán formular declaraciones de carácter general. 

B.  Cultura de trabajo 

117. Es necesario lo siguiente: 

a) La notificación temprana de las propuestas; 

b) El registro temprano de los proyectos de resolución y de decisión, preferentemente antes del final 
de la penúltima semana del período de sesiones; 

c) La distribución temprana de todos los informes, especialmente los de los procedimientos 
especiales, que se transmitirán a las delegaciones en todos los idiomas oficiales de las Naciones 
Unidas al menos 15 días antes de la fecha de su examen por el Consejo; 

d) Que los patrocinadores de las resoluciones sobre países se responsabilicen de asegurar el más 
amplio apoyo posible para sus iniciativas (preferentemente 15 miembros) antes de que se adopte 
cualquier medida; 

e) La mesura en el recurso a las resoluciones, a fin de evitar la proliferación de éstas, sin perjuicio 
del derecho de los Estados a decidir sobre la periodicidad de la presentación de sus proyectos de 
propuestas, mediante: 

 i) La reducción al mínimo de la duplicación innecesaria de iniciativas sometidas a la 
Asamblea General/Tercera Comisión; 

 ii) La agrupación de los temas de la agenda; 

 iii) El escalonamiento del registro de decisiones y/o resoluciones así como del  examen de 
medidas en relación con temas o cuestiones de la agenda. 



C.  Otros resultados, además de las resoluciones y las decisiones 

118. Los otros resultados podrán incluir recomendaciones, conclusiones, resúmenes de los debates y una 
declaración del Presidente.  Como esos resultados tendrían repercusiones jurídicas distintas, deberían 
complementar y no reemplazar a las resoluciones y decisiones. 

D.  Períodos extraordinarios de sesiones del Consejo 

119. Las siguientes disposiciones servirán de complemento al marco general que constituyen la resolución 
60/251 de la Asamblea General y el reglamento del Consejo de Derechos Humanos. 

120. El reglamento de los períodos extraordinarios de sesiones será conforme al reglamento aplicable a los 
períodos ordinarios de sesiones del Consejo. 

121. La solicitud de celebración de un período extraordinario de sesiones, de conformidad con el requisito 
establecido en el párrafo 10 de la resolución 60/251 de la Asamblea General, se presentará al Presidente y a la 
secretaría del Consejo.  En ella se especificará el tema que se propone examinar y se incluirá cualquier otra 
información pertinente que los patrocinadores deseen proporcionar. 

122. El período extraordinario de sesiones se convocará tan pronto como sea posible después de que se 
comunique la solicitud oficial, pero, en principio, no antes de dos días hábiles ni más tarde de cinco días hábiles 
contados a partir de la recepción oficial de la solicitud.  La duración del período extraordinario de sesiones no 
excederá de tres días (seis sesiones de trabajo), a menos que el Consejo decida otra cosa. 

123. La secretaría del Consejo comunicará inmediatamente la solicitud de celebración de un período 
extraordinario de sesiones y cualquier información adicional que proporcionen los patrocinadores en la 
solicitud, así como las fechas de celebración del período extraordinario de sesiones, a todos los Estados 
Miembros de las Naciones Unidas, y pondrá la información a disposición de los organismos especializados, 
otras organizaciones intergubernamentales y las instituciones nacionales de derechos humanos, así como las 
ONG reconocidas como entidades de carácter consultivo, por los medios de comunicación más convenientes y 
expeditivos.  La documentación del período extraordinario de sesiones, en particular los proyectos de resolución 
y de decisión, debería ponerse a disposición de todos los Estados en todos los idiomas oficiales de las Naciones 
Unidas de forma equitativa, oportuna y transparente. 

124. Antes del período extraordinario de sesiones, el Presidente del Consejo debería celebrar consultas 
informativas abiertas sobre su dirección y organización.  A este respecto, podrá también pedirse a la Secretaría 
que proporcione información adicional, entre otras cosas sobre los métodos de trabajo de períodos 
extraordinarios de sesiones anteriores. 

125. Los miembros del Consejo, los Estados interesados, los Estados observadores, los organismos 
especializados, otras organizaciones intergubernamentales y las instituciones nacionales de derechos humanos, 
así como ONG reconocidas como entidades de carácter consultivo, podrán hacer contribuciones al período 
extraordinario de sesiones de conformidad con el reglamento del Consejo. 

126. Si el Estado solicitante u otros Estados tienen la intención de presentar proyectos de resolución o de 
decisión durante el período extraordinario de sesiones, los textos deberían distribuirse según lo establecido en 
los artículos pertinentes del reglamento del Consejo.  No obstante, se insta a los patrocinadores a que presenten 
dichos textos lo antes posible. 

127. Los patrocinadores de un proyecto de resolución o de decisión deberían celebrar consultas abiertas 
sobre el texto de su(s) proyecto(s) de resolución o de decisión con miras a conseguir la participación más amplia 
posible en su examen y, de ser posible, lograr un consenso al respecto. 

128. El período extraordinario de sesiones debería permitir un debate participativo y estar orientado al logro 
de resultados prácticos, cuya aplicación pueda supervisarse y sobre la que pueda informarse en el siguiente 
período ordinario de sesiones del Consejo para la posible adopción de una decisión de seguimiento. 



VII.  REGLAMENTO e 

Períodos de sesiones 

Reglamento 

Artículo 1 

 El Consejo de Derechos Humanos aplicará el reglamento establecido para las Comisiones Principales 
de la Asamblea General, según proceda, a no ser que la Asamblea o el Consejo decidan posteriormente otra 
cosa. 

Períodos ordinarios de sesiones 

Número de períodos de sesiones 

Artículo 2 

 El Consejo de Derechos Humanos se reunirá periódicamente a lo largo del año y celebrará como 
mínimo tres períodos de sesiones por año del Consejo, incluido un período de sesiones principal, que tendrán 
una duración total no inferior a diez semanas. 

Ingreso como miembro 

Artículo 3 

 Los Estados miembros del Consejo de Derechos Humanos de nueva elección asumirán su condición de 
miembros el primer día del año del Consejo, reemplazando a los Estados miembros que hayan concluido sus 
respectivos mandatos. 

Lugar de reunión 

Artículo 4 

 El Consejo de Derechos Humanos tendrá su sede en Ginebra. 

Períodos extraordinarios de sesiones 

Celebración de períodos extraordinarios de sesiones 

Artículo 5 

 El reglamento de los períodos extraordinarios de sesiones del Consejo de Derechos Humanos será el 
mismo que se aplique a los períodos ordinarios de sesiones del Consejo de Derechos Humanos. 

Artículo 6 

 El Consejo de Derechos Humanos celebrará períodos extraordinarios de sesiones, cuando sea 
necesario, a solicitud de un miembro del Consejo con el apoyo de un tercio de los miembros de éste. 

                                                 
e Las cifras que figuran entre corchetes remiten a los artículos idénticos o correspondientes del reglamento de la 
Asamblea General o sus Comisiones Principales (A/520/Rev.16). 



 

Participación de observadores del Consejo y celebración de consultas con éstos 

Artículo 7 

 a) El Consejo aplicará el reglamento establecido para las comisiones de la Asamblea General, 
según proceda, a no ser que la Asamblea o el Consejo decidan posteriormente otra cosa, y la participación de 
observadores y la celebración de consultas con éstos, incluidos Estados que no sean miembros del Consejo, los 
organismos especializados, otras organizaciones intergubernamentales y las instituciones nacionales de derechos 
humanos, así como las organizaciones no gubernamentales, se basará en las disposiciones, en particular la 
resolución 1996/31 del Consejo Económico y Social, de 25 de julio de 1996, y las prácticas observadas por la 
Comisión de Derechos Humanos, al mismo tiempo que se asegura la contribución más eficaz posible de esas 
entidades. 

 b) La participación de las instituciones nacionales de derechos humanos se basará en las 
disposiciones y prácticas convenidas por la Comisión de Derechos Humanos, incluida la resolución 2005/74 de 
20 de abril de 2005, procurando asegurar la contribución más eficaz posible de esas entidades. 

Organización de los trabajos y agenda de los períodos ordinarios de sesiones 

Reuniones de organización 

Artículo 8 

 a) Al principio de cada año del Consejo, éste celebrará una reunión de organización para elegir 
su Mesa y examinar y aprobar la agenda, el programa de trabajo y el calendario de los períodos ordinarios de 
sesiones del año del Consejo indicando, de ser posible, la fecha límite para la conclusión de sus trabajos, las 
fechas aproximadas en que se examinarán los temas y el número de sesiones que deberán asignarse a cada tema. 

 b) El Presidente del Consejo convocará también reuniones de organización dos semanas antes 
del comienzo de cada período de sesiones y, de ser necesario, durante el período de sesiones del Consejo para 
estudiar cuestiones de organización y de procedimiento que guarden relación con ese período de sesiones. 

Presidente y Vicepresidentes 

Elecciones 

Artículo 9 

 a) Al comienzo de cada año del Consejo, en su reunión de organización, el Consejo elegirá, de 
entre los representantes de sus miembros, a un Presidente y a cuatro Vicepresidentes.  El Presidente y los 
Vicepresidentes constituirán la Mesa.  Uno de los Vicepresidentes actuará de Relator. 

 b) En la elección del Presidente del Consejo, se prestará debida consideración a la rotación 
geográfica equitativa de este cargo entre los siguientes grupos regionales:  Estados de África, Estados de Asia, 
Estados de Europa Oriental, Estados de América Latina y el Caribe, y Estados de Europa Occidental y otros 
Estados.  Los cuatro Vicepresidentes del Consejo serán elegidos, sobre la base de la distribución geográfica 
equitativa, de entre los grupos regionales distintos del grupo regional al que pertenezca el Presidente.  La 
selección del Relator se basará en la rotación geográfica. 

Mesa 

Artículo 10 

 La Mesa se ocupará de las cuestiones de organización y de procedimiento. 

Duración del mandato 

Artículo 11 

 El Presidente y los Vicepresidentes, con sujeción a lo dispuesto en el artículo 13, permanecerán en sus 
funciones por un período de un año.  No serán reelegibles para ocupar inmediatamente el mismo puesto. 



Ausencia del Presidente o de un Vicepresidente 

Artículo 12 [105] 

 Cuando el Presidente estime necesario ausentarse durante una sesión o parte de ella, designará a uno de 
los Vicepresidentes para que desempeñe sus funciones.  Cuando un Vicepresidente actúe como Presidente, 
tendrá las mismas atribuciones y obligaciones que el Presidente.  Si el Presidente cesa en el cargo en virtud de lo 
dispuesto en el artículo 13, los restantes miembros de la Mesa designarán a uno de los Vicepresidentes para que 
desempeñe sus funciones hasta la elección de un nuevo Presidente. 

Sustitución del Presidente o de un Vicepresidente 

Artículo 13 

 Si el Presidente o uno de los Vicepresidentes se ve en la imposibilidad de ejercer sus funciones o deja 
de ser representante de un miembro del Consejo, o si el Miembro de las Naciones Unidas del cual es 
representante deja de ser miembro del Consejo, cesará en el cargo y se elegirá para el resto del mandato a un 
nuevo Presidente o Vicepresidente. 

Secretaría 

Deberes de la secretaría 

Artículo 14 [47] 

 La Oficina del Alto Comisionado de las Naciones Unidas para los Derechos Humanos actuará de 
secretaría del Consejo.  En esa función recibirá, traducirá, imprimirá y distribuirá en todos los idiomas oficiales 
de las Naciones Unidas los documentos, informes y resoluciones del Consejo, sus comités y sus órganos; 
interpretará a otros idiomas los discursos pronunciados en las sesiones; redactará, imprimirá y distribuirá las 
actas del período de sesiones; custodiará y conservará en debida forma los documentos en los archivos del 
Consejo; distribuirá todos los documentos del Consejo a los miembros y observadores y, en general, ejecutará 
todas las demás tareas que el Consejo pueda necesitar. 

Actas e informe 

Informe a la Asamblea General 

Artículo 15 

 El Consejo presentará un informe anual a la Asamblea General. 

Sesiones públicas y privadas del Consejo de Derechos Humanos 

Principios generales 

Artículo 16 [60] 

 Las sesiones del Consejo serán públicas, a menos que el Consejo decida, debido a circunstancias 
excepcionales, reunirse en sesión privada. 

Sesiones privadas 

Artículo 17 [61] 

 Toda decisión tomada por el Consejo en sesión privada se anunciará en una de sus próximas sesiones 
públicas. 



 

Procedimiento de trabajo 

Grupos de trabajo y otros mecanismos 

Artículo 18 

 El Consejo podrá establecer grupos de trabajo y otros mecanismos.  Los miembros decidirán acerca de 
la participación en esos órganos, de conformidad con lo dispuesto en el artículo 7.  A menos que el Consejo 
decida otra cosa, el reglamento del Consejo se aplicará según proceda, a esos órganos. 

Quórum 

Artículo 19 [67] 

 El Presidente podrá declarar abierta la sesión y permitir el desarrollo del debate cuando esté presente 
un tercio por lo menos de los miembros del Consejo.  Se requerirá la presencia de la mayoría de los miembros 
para tomar cualquier decisión. 

Mayoría necesaria 

Artículo 20 [125] 

 Las decisiones del Consejo se tomarán por mayoría simple de los miembros presentes y votantes, con 
sujeción a lo dispuesto en el artículo 19. 

Apéndice I 

MANDATOS RENOVADOS HASTA QUE EL CONSEJO DE DERECHOS 
HUMANOS PUEDA EXAMINARLOS CON ARREGLO A SU 

PROGRAMA ANUAL DE TRABAJO  

Experto independiente sobre la situación de los derechos humanos en Haití nombrado por el Secretario General 

Experto independiente sobre la situación de los derechos humanos en Somalia nombrado por el Secretario 
General 

Experto independiente encargado de examinar las consecuencias de las políticas de reforma económica y de la 
deuda externa para el goce efectivo de todos los derechos humanos, en particular los derechos económicos, 
sociales y culturales 

Experto independiente encargado de la cuestión de los derechos humanos y la extrema pobreza 

Experto independiente sobre cuestiones de las minorías 

Experto independiente sobre la cooperación técnica y los servicios de asesoramiento en Liberia 

Experto independiente sobre la situación de los derechos humanos en Burundi 

Experto independiente sobre la situación de los derechos humanos en la República Democrática del Congo 

Experto independiente sobre los derechos humanos y la solidaridad internacional 

Grupo de Trabajo de Expertos sobre las Personas de Ascendencia Africana 

Grupo de Trabajo sobre la Detención Arbitraria 

Grupo de Trabajo sobre la utilización de mercenarios como medio de violar los derechos humanos y 
obstaculizar el ejercicio del derecho de los pueblos a la libre determinación 

Grupo de Trabajo sobre las Desapariciones Forzadas o Involuntarias 

Relator Especial sobre el derecho a la alimentación 



Relator Especial sobre el derecho a la educación 

Relator Especial sobre el derecho de toda persona al disfrute del más alto nivel posible de salud física y mental 

Relator Especial sobre la independencia de los magistrados y abogados 

Relator Especial sobre la libertad de religión o de creencias 

Relator Especial sobre la promoción y protección de los derechos humanos y las libertades fundamentales en la 
lucha contra el terrorismo 

Relator Especial sobre la promoción y protección del derecho a la libertad de opinión y de expresión 

Relator Especial sobre la situación de los derechos humanos en el Sudán 

Relator Especial sobre la situación de los derechos humanos en la República Popular Democrática de Corea 

Relator Especial sobre la situación de los derechos humanos en los territorios palestinos ocupados desde 1967 
(la duración establecida de este mandato es hasta el término de la ocupación). 

Relator Especial sobre la situación de los derechos humanos en Myanmar 

Relator Especial sobre la situación de los derechos humanos y las libertades fundamentales de los indígenas 

Relator Especial sobre la tortura y otros tratos o penas crueles, inhumanos o degradantes 

Relator Especial sobre la venta de niños, la prostitución infantil y la utilización de niños en la pornografía 

Relator Especial sobre la violencia contra la mujer, sus causas y consecuencias 

Relator Especial sobre las ejecuciones extrajudiciales, sumarias o arbitrarias 

Relator Especial sobre las formas contemporáneas de racismo, discriminación racial, xenofobia y formas 
conexas de intolerancia 

Relator Especial sobre los derechos humanos de las víctimas de la trata de personas, especialmente mujeres y 
niños 

Relator Especial sobre los derechos humanos de los migrantes 

Relator Especial sobre los efectos nocivos para el goce de los derechos humanos del traslado y vertimiento 
ilícitos de productos y desechos tóxicos y peligrosos 

Relator Especial sobre una vivienda adecuada como elemento integrante del derecho a un nivel de vida 
adecuado 

Representante del Secretario General sobre los derechos humanos de los desplazados internos 

Representante Especial del Secretario General encargado de examinar la situación de los derechos humanos en 
Camboya 

Representante Especial del Secretario General sobre la cuestión de los derechos humanos y las empresas 
transnacionales y otras empresas comerciales 

Representante Especial del Secretario General sobre la situación de los defensores de los derechos humanos 



Apéndice II 

PERÍODOS DE SERVICIO DE LOS TITULARES DE MANDATOS 

Titular de mandato Mandato Período de servicio 

Charlotte Abaka Experta independiente sobre la situación de los 
derechos humanos en Liberia 

Julio de 2006 
(primer período) 

Yakin Ertürk Relatora Especial sobre la violencia contra la mujer, 
sus causas y consecuencias 

Julio de 2006 
(primer período) 

Manuela Carmena Castrillo  Grupo de Trabajo sobre la Detención Arbitraria Julio de 2006 
(primer período) 

Joel Adebayo Adekanye Grupo de Trabajo sobre las Desapariciones Forzadas 
o Involuntarias 

Julio de 2006 
(segundo período) 

Saeed Rajaee Khorasani  Grupo de Trabajo sobre las Desapariciones Forzadas 
o Involuntarias 

Julio de 2006 
(primer período) 

Joe Frans Grupo de Trabajo de Expertos sobre las Personas de 
Ascendencia Africana 

Julio de 2006 
(primer período) 

Leandro Despouy Relator Especial sobre la independencia 
de los magistrados y abogados 

Agosto de 2006 
(primer período) 

Hina Jilani Representante Especial del Secretario General sobre 
la situación de los defensores de los derechos 
humanos 

Agosto de 2006 
(segundo período) 

Soledad Villagra de Biedermann Grupo de Trabajo sobre la Detención Arbitraria Agosto de 2006 
(segundo período) 

Miloon Kothari Relator Especial sobre una vivienda adecuada como 
elemento integrante del derecho a un nivel de vida 
adecuado 

Septiembre de 2006 
(segundo período) 

Jean Ziegler Relator Especial sobre el derecho a la alimentación Septiembre de 2006 
(segundo período) 

Paulo Sérgio Pinheiro  Relator Especial sobre la situación de los derechos 
humanos en Myanmar 

Diciembre de 2006 
(segundo período) 

Darko Göttlicher Grupo de Trabajo sobre las Desapariciones Forzadas 
o Involuntarias 

Enero de 2007 
(primer período) 

Tamás Bán Grupo de Trabajo sobre la Detención Arbitraria Abril de 2007 
(segundo período) 

Ghanim Alnajjar  Experto independiente sobre la situación de los 
derechos humanos en Somalia nombrado por el 
Secretario General 

Mayo de 2007 
(segundo período) 

John Dugard  Relator Especial sobre la situación de los derechos 
humanos en los territorios palestinos ocupados desde 
1967 

Junio de 2007 
(segundo período)  

Rodolfo Stavenhagen  Relator Especial sobre la situación de los derechos 
humanos y las libertades fundamentales de los 
indígenas 

Junio de 2007 
(segundo período)  



Titular de mandato Mandato Período de servicio 

Arjun Sengupta Experto independiente encargado de la cuestión de 
los derechos humanos y la extrema pobreza 

Julio de 2007 
(primer período)  

Akich Okola Experto independiente sobre la situación de los 
derechos humanos en Burundi 

Julio de 2007 
(primer período 

Titinga Frédéric Pacéré  Experto independiente sobre la situación de los 
derechos humanos en la República Democrática del 
Congo 

Julio de 2007 
(primer período) 

Philip Alston Relator Especial sobre las ejecuciones 
extrajudiciales, sumarias o arbitrarias 

Julio de 2007 
(primer período) 

Asma Jahangir Relatora Especial sobre la libertad de religión o de 
creencias 

Julio de 2007 
(primer período) 

Okechukwu Ibeanu Relator Especial sobre los efectos nocivos para el 
goce de los derechos humanos del traslado y 
vertimiento ilícitos de productos y desechos tóxicos 
y peligrosos 

Julio de 2007 
(primer período) 

Vernor Muñoz Villalobos  Relator Especial sobre el derecho a la educación Julio de 2007 
(primer período) 

Juan Miguel Petit Relator Especial sobre la venta de niños, la 
prostitución infantil y la utilización de niños en la 
pornografía 

Julio de 2007 
(segundo período) 

Vitit Muntarbhorn Relator Especial sobre la situación de los derechos 
humanos en la República Popular Democrática de 
Corea 

Julio de 2007 
(primer período) 

Leila Zerrougui Grupo de Trabajo sobre la Detención Arbitraria Agosto de 2007 
(segundo período) 

Santiago Corcuera Cabezut  Grupo de Trabajo sobre las Desapariciones Forzadas 
o Involuntarias 

Agosto de 2007 
(primer período) 

Walter Kälin Representante del Secretario General sobre los 
derechos humanos de los desplazados internos 

Septiembre de 2007 
(primer período) 

Sigma Huda Relatora Especial sobre los derechos humanos de las 
víctimas de la trata de personas, especialmente 
mujeres y niños 

Octubre de 2007 
(primer período) 

Bernards Andrew Nyamwaya 
Mudho 

Experto independiente encargado de examinar las 
consecuencias de las políticas de reforma económica 
y de la deuda externa para el goce efectivo de todos 
los derechos humanos, en particular los derechos 
económicos, sociales y culturales 

Noviembre de 2007 
(segundo período) 

Manfred Nowak Relator Especial sobre la tortura y otros tratos o 
penas crueles, inhumanos o degradantes 

Noviembre de 2007 
(primer período) 

Louis Joinet  Experto independiente sobre la situación de los 
derechos humanos en Haití nombrado por el 
Secretario General 

Febrero de 2008 
(segundo período) 

Rudi Muhammad Rizki Experto independiente sobre los derechos humanos y 
la solidaridad internacional 

Julio de 2008 
(primer período) 



Titular de mandato Mandato Período de servicio 

Gay McDougall  Experta independiente sobre cuestiones de las 
minorías 

Julio de 2008 
(primer período) 

Doudou Diène Relator Especial sobre las formas contemporáneas de 
racismo, discriminación racial, xenofobia y formas 
conexas de intolerancia 

Julio de 2008 
(segundo período) 

Jorge A. Bustamante  Relator Especial sobre los derechos humanos de los 
migrantes 

Julio de 2008 
(primer período) 

Martin Scheinin Relator Especial sobre la promoción y protección de 
los derechos humanos y las libertades fundamentales 
en la lucha contra el terrorismo 

Julio de 2008 
(primer período) 

Sima Samar Relatora Especial sobre la situación de los derechos 
humanos en el Sudán 

Julio de 2008 
(primer período) 

John Ruggie Representante Especial del Secretario General sobre 
la cuestión de los derechos humanos y las empresas 
transnacionales y otras empresas comerciales 

Julio de 2008 
(primer período) 

Seyyed Mohammad Hashemi Grupo de Trabajo sobre la Detención Arbitraria Julio de 2008 
(segundo período) 

Najat Al-Hajjaji Grupo de Trabajo sobre la utilización de mercenarios 
como medio de violar los derechos humanos y 
obstaculizar el ejercicio del derecho de los pueblos a 
la libre determinación 

Julio de 2008 
(primer período) 

Amada Benavides de Pérez Grupo de Trabajo sobre la utilización de mercenarios 
como medio de violar los derechos humanos y 
obstaculizar el ejercicio del derecho de los pueblos a 
la libre determinación 

Julio de 2008 
(primer período) 

Alexander Ivanovich Nikitin  Grupo de Trabajo sobre la utilización de mercenarios 
como medio de violar los derechos humanos y 
obstaculizar el ejercicio del derecho de los pueblos a 
la libre determinación 

Julio de 2008 
(primer período) 

Shaista Shameem Grupo de Trabajo sobre la utilización de mercenarios 
como medio de violar los derechos humanos y 
obstaculizar el ejercicio del derecho de los pueblos a 
la libre determinación 

Julio de 2007 
(primer período) 

Ambeyi Ligabo Relator Especial sobre la promoción y protección del 
derecho a la libertad de opinión y de expresión 

Agosto de 2008 
(segundo período) 

Paul Hunt Relator Especial sobre el derecho de toda persona al 
disfrute del más alto nivel posible de salud física y 
mental 

Agosto de 2008 
(segundo período) 

Peter Lesa Kasanda Grupo de Trabajo de Expertos sobre las Personas de 
Ascendencia Africana 

Agosto de 2008 
(segundo período) 

Stephen J. Toope  Grupo de Trabajo sobre la Detención Arbitraria Septiembre de 2008 
(segundo período) 

George N. Jabbour Grupo de Trabajo de Expertos sobre las Personas de 
Ascendencia Africana 

Septiembre de 2008 
(segundo período) 



Titular de mandato Mandato Período de servicio 

Irina Zlatescu Grupo de Trabajo de Expertos sobre las Personas de 
Ascendencia Africana 

Octubre de 2008 
(segundo período) 

José Gómez del Prado Grupo de Trabajo sobre la utilización de mercenarios 
como medio de violar los derechos humanos y 
obstaculizar el ejercicio del derecho de los pueblos a 
la libre determinación 

Octubre de 2008 
(primer período) 

Yash Ghai  Representante Especial del Secretario General 
encargado de examinar la situación de los derechos 
humanos en Camboya 

Noviembre de 2008 
(primer período) 

 



Conseil des droits de l’homme 

5/1. Mise en place des institutions du Conseil des droits de l’homme 

Le Conseil des droits de l’homme, 

Agissant conformément au mandat qui lui a été confié par l’Assemblée générale dans sa 
résolution 60/251 du 15 mars 2006, 

Ayant examiné le projet de texte sur la mise en place des institutions soumis par le 
Président du Conseil, 

1. Adopte le projet de texte intitulé «Conseil des droits de l’homme: Mise en 
place des institutions» qui figure en annexe à la présente résolution, y compris son (ses) 
appendice(s); 

2. Décide de soumettre le projet de résolution ci-après à l’Assemblée générale en 
vue de son adoption à titre prioritaire, afin de faciliter la mise en œuvre sans délai de la teneur 
du texte joint: 

«L’Assemblée générale, 

Prenant note de la résolution 5/1 du Conseil des droits de l’homme, en date du 18 juin 2007, 

1. Accueille avec satisfaction le texte intitulé «Conseil des droits de l’homme: Mise en place des 
institutions» tel qu’il figure en annexe à la présente résolution, y compris son (ses) appendice(s).». 

9e séance 
18 juin 2007 

[Résolution adoptée sans vote.]1 

Annexe 

CONSEIL DES DROITS DE L’HOMME: MISE EN PLACE DES IN STITUTIONS 

I.  MÉCANISME D’EXAMEN PÉRIODIQUE UNIVERSEL 

A.  Base de l’examen périodique universel 

1. L’examen sera fondé sur: 

a) La Charte des Nations Unies; 

b) La Déclaration universelle des droits de l’homme; 

c) Les instruments internationaux relatifs aux droits de l’homme auxquels l’État est partie; 

                                                 
1 Voir A/HRC/5/21, chap. III, par. 60 à 62. 



d) Les obligations et engagements souscrits volontairement par les États, notamment quand ils 
présentent leur candidature à l’élection au Conseil des droits de l’homme (ci-après «le Conseil»). 

2. Outre ce qui précède et vu la complémentarité et l’interdépendance du droit international relatif aux 
droits de l’homme et du droit international humanitaire, qui concourent au même but, il faudra tenir compte du 
droit international humanitaire applicable. 

B.  Principes et objectifs 

1.  Principes 

3. L’examen périodique universel devrait: 

a) Promouvoir l’universalité, l’interdépendance, l’indivisibilité et l’indissociabilité de tous les 
droits de l’homme; 

b) Être un mécanisme coopératif reposant sur des informations objectives et dignes de foi et sur 
le dialogue; 

c) Assurer la couverture universelle et l’égalité de traitement de tous les États; 

d) Constituer un processus intergouvernemental, animé par les Membres de l’Organisation des 
Nations Unies et dirigé vers l’action; 

e) Associer entièrement le pays soumis à examen; 

f)  Compléter les autres mécanismes relatifs aux droits de l’homme sans faire double emploi et 
apporter ainsi une valeur ajoutée; 

g) Être mené d’une façon objective, transparente, non sélective, constructive, non politisée et 
sans confrontation; 

h) Ne pas représenter un fardeau excessif pour l’État intéressé ou pour l’ordre du jour du 
Conseil; 

i)  Ne pas être d’une durée excessive. Il devrait rester dans des limites réalistes et le temps et les 
ressources humaines et financières qui lui seront consacrés ne devraient pas être disproportionnés; 

j)  Ne pas diminuer la capacité du Conseil de répondre à des situations urgentes en matière de 
droits de l’homme; 

k) Intégrer pleinement une perspective de genre; 

l)  Sans préjudice des obligations figurant dans les différents éléments qui servent de fondement 
à l’examen, tenir compte du degré de développement et des particularités propres à chaque pays; 

m) Garantir la participation de toutes les parties prenantes, y compris des organisations non 
gouvernementales et des institutions nationales des droits de l’homme, conformément à la résolution 60/251 de 
l’Assemblée générale en date du 15 mars 2006, et à la résolution 1996/31 du Conseil économique et social, en 
date du 25 juillet 1996, ainsi qu’à toute décision que le Conseil pourra prendre à ce propos. 

2.  Objectifs 

4. Les objectifs de l’examen sont les suivants: 

a) Amélioration de la situation des droits de l’homme sur le terrain; 

b) Respect par l’État de ses obligations et engagements en matière de droits de l’homme et 
évaluation des faits nouveaux positifs et des difficultés rencontrées; 



c) Renforcement des capacités de l’État et assistance technique en consultation avec l’État 
intéressé et avec l’accord de celui-ci; 

d) Mise en commun des meilleures pratiques entre les États et les autres parties prenantes; 

e) Soutien à la coopération pour la promotion et la protection des droits de l’homme; 

f)  Encouragement à coopérer et à dialoguer sans réserve avec le Conseil, les autres organes 
relatifs aux droits de l’homme et le Haut-Commissariat des Nations Unies aux droits de l’homme. 

C.  Périodicité et ordre d’examen 

5. L’examen commence après l’adoption par le Conseil du mécanisme d’examen périodique universel. 

6. L’ordre d’examen devrait refléter les principes d’universalité et d’égalité de traitement.  

7. L’ordre d’examen devrait être arrêté dès que possible afin de permettre aux États de se préparer comme 
il convient. 

8. Tous les États membres du Conseil des droits de l’homme feront l’objet d’un examen pendant qu’ils 
siègent au Conseil.  

9. Les membres initiaux du Conseil, en particulier ceux qui ont été élus pour un mandat d’une ou de deux 
années, devraient être examinés en premier.  

10. Un éventail d’États membres et d’États observateurs du Conseil devrait être examiné. 

11. La sélection des pays à examiner devrait obéir au principe de la répartition géographique équitable. 

12. Les premiers États membres et observateurs qui feront l’objet d’un examen seront choisis par tirage au 
sort dans chaque groupe régional de façon à garantir le respect absolu du principe de la répartition géographique 
équitable. Il sera ensuite procédé par ordre alphabétique en commençant par les pays ainsi choisis, à moins que 
d’autres pays ne se portent volontairement candidats à un examen. 

13. La période entre deux cycles d’examen devrait être d’une durée raisonnable pour permettre aux États 
de se préparer aux demandes qui font suite à l’examen et aux autres parties prenantes d’y répondre. 

14. La périodicité de l’examen pour le premier cycle sera de quatre ans. Cela nécessitera l’examen de 
48 États par an pendant trois sessions du groupe de travail, qui auront chacune deux semainesa. 

D.  Processus et modalités de l’examen 

1.  Documentation 

15. L’examen serait fondé sur: 

a) Des renseignements rassemblés par l’État intéressé, qui pourront être présentés sous forme 
d’un rapport national, suivant les directives générales que le Conseil adoptera à sa sixième session (première 
session du deuxième cycle) et tous autres renseignements jugés utiles par l’État, qui pourront être présentés 
oralement ou par écrit, sous réserve que l’exposé écrit résumant les renseignements ne dépasse pas 20 pages afin 
de garantir l’égalité de traitement entre les États et de ne pas surcharger le mécanisme. Les États sont 
encouragés à procéder à des consultations de grande envergure au niveau national avec toutes les parties 
prenantes pour rassembler ces renseignements; 

                                                 
a L’examen périodique universel est un processus en évolution; une fois achevé le premier cycle d’examen, le 
Conseil pourra revoir les modalités et la périodicité du mécanisme, en fonction des meilleures pratiques et des 
leçons tirées. 



b) En outre, une compilation, établie par le Haut-Commissariat aux droits de l’homme, des 
renseignements figurant dans les rapports des organes conventionnels, des procédures spéciales, y compris les 
observations et les commentaires de l’État intéressé, et d’autres documents officiels des Nations Unies, qui 
n’aura pas plus de 10 pages; 

c) D’autres informations crédibles et dignes de foi émanant d’autres parties prenantes à l’examen 
périodique universel devraient être prises en considération par le Conseil. Le Haut-Commissariat fera un résumé 
de ces informations dans un document de 10 pages au maximum. 

16. Les documents établis par le Haut-Commissariat devraient suivre la structure des directives générales 
que le Conseil adoptera en ce qui concerne les renseignements devant être présentés par l’État intéressé. 

17. L’exposé écrit de l’État et les résumés établis par le Haut-Commissariat seront prêts six semaines avant 
l’examen effectué par le groupe de travail de façon à pouvoir être distribués simultanément dans les six langues 
officielles de l’Organisation des Nations Unies, conformément à la résolution 53/208 de l’Assemblée générale, 
en date du 14 janvier 1999. 

2.  Modalités 

18. L’examen se déroulera selon les modalités suivantes: 

a) L’examen sera conduit au sein d’un groupe de travail, présidé par le Président du Conseil et 
composé des 47 États membres du Conseil. Chaque État membre décidera de la composition de sa délégationb; 

b) Les États observateurs pourront participer à l’examen, y compris au dialogue; 

c) D’autres parties intéressées pourront assister à l’examen au sein du groupe de travail; 

d) Un groupe de trois rapporteurs, tirés au sort parmi les membres du Conseil et représentant 
différents groupes régionaux (troïka) sera constitué afin de faciliter chaque examen, ainsi que l’établissement du 
rapport du groupe de travail. Le Haut-Commissariat apportera l’assistance et les compétences nécessaires. 

19. Le pays intéressé pourra demander que l’un des rapporteurs appartienne à son propre groupe régional et 
pourra également demander le remplacement d’un rapporteur, une fois seulement. 

20. Un rapporteur pourra demander à être excusé pour un processus d’examen déterminé. 

21. Le dialogue entre le pays examiné et le Conseil se déroulera au groupe de travail. Les rapporteurs 
pourront faire une liste de points ou de questions qui sera communiquée à l’État examiné pour lui permettre de 
se préparer afin d’avoir ensuite un dialogue sur des points précis, tout en garantissant l’équité et la transparence. 

22. L’examen durera trois heures pour chaque pays, au groupe de travail. Une heure de plus, au maximum, 
sera consacrée à l’examen du document final par le Conseil en séance plénière. 

23. Une demi-heure sera consacrée à l’adoption du rapport concernant chaque pays ayant fait l’objet d’un 
examen au groupe de travail.  

24. Il faudra prévoir un laps de temps raisonnable entre l’examen et l’adoption du rapport concernant 
chaque État au groupe de travail. 

25. Le document final sera adopté par le Conseil en séance plénière. 

                                                 
b Il conviendrait de mettre en place un fonds de contributions volontaires pour l’examen périodique universel 
afin de permettre aux pays en développement, en particulier aux pays les moins avancés, de participer au 
mécanisme. 



E.  Document final de l’examen 

1.  Présentation du document final 

26. Le document final de l’examen se présentera sous la forme d’un rapport consistant en un résumé des 
débats, des recommandations et/ou conclusions et des engagements pris volontairement par l’État intéressé. 

2.  Teneur du document final 

27. L’examen périodique universel est un processus coopératif. Le document final pourra notamment: 

a) Faire une évaluation objective et transparente de la situation des droits de l’homme dans le 
pays à l’examen, y compris des faits nouveaux positifs et des difficultés rencontrées par le pays; 

b) Faire connaître les meilleures pratiques; 

c) Mettre l’accent sur le renforcement de la coopération pour la promotion et la protection des 
droits de l’homme; 

d) Offrir une assistance technique et des moyens de renforcer les capacités, en consultation avec 
le pays intéressé et avec l’accord de celui-cic; 

e) Consigner les engagements pris et les assurances données volontairement par le pays examiné. 

3.  Adoption du document final 

28. Le pays examiné devrait être entièrement associé à l’établissement du document final.  

29. Avant l’adoption du document final par le Conseil en séance plénière, l’État intéressé devrait avoir la 
possibilité de présenter des réponses aux questions ou aux points qui n’ont pas été suffisamment traités pendant 
le dialogue. 

30. L’État intéressé et les États membres du Conseil, ainsi que les États observateurs, auront la possibilité 
d’exprimer leur opinion sur le document final avant que le Conseil ne prenne une décision sur celui-ci en séance 
plénière.  

31. D’autres parties prenantes intéressées auront la possibilité de faire des observations d’ordre général 
avant l’adoption du document final par le Conseil en séance plénière. 

32. Les recommandations qui recueillent l’appui de l’État intéressé seront consignées comme telles. 
D’autres recommandations ainsi que les observations à leur sujet de l’État intéressé seront notées. Les unes et 
les autres figureront dans le rapport final adopté par le Conseil. 

F.  Suivi de l’examen 

33. Les recommandations faites à l’issue de l’examen périodique universel, en tant que mécanisme 
coopératif, devraient être appliquées au premier chef par l’État intéressé et, selon qu’il conviendra, par d’autres 
parties prenantes intéressées. 

34. L’examen suivant devrait être axé notamment sur la mise en œuvre des conclusions et 
recommandations résultant de l’examen précédent. 

35. L’examen périodique universel devrait faire l’objet d’un point permanent de l’ordre du jour du Conseil. 

                                                 
c Le Conseil devrait déterminer s’il y a lieu de recourir aux dispositifs financiers existants ou s’il faut en créer un 
nouveau. 



36. La communauté internationale aidera à mettre en œuvre les recommandations et conclusions 
concernant le renforcement des capacités et l’assistance technique, en consultation avec le pays intéressé et avec 
l’accord de celui-ci. 

37. Quand il examinera le document final de l’examen périodique universel, le Conseil déterminera s’il y a 
lieu de prévoir des mesures de suivi particulières. 

38. Après avoir épuisé tous les efforts pour encourager un État à coopérer à la procédure d’examen 
périodique universel, le Conseil se penchera, s’il y a lieu, sur les cas de non-coopération persistante. 

II.  PROCÉDURES SPÉCIALES 

A.  Sélection et nomination des titulaires de mandat 

39. Les critères généraux suivants seront d’une importance primordiale pour la nomination, la sélection et 
la désignation des titulaires de mandat: a) compétence; b) expérience dans le domaine couvert par le mandat; 
c) indépendance; d) impartialité; e) intégrité personnelle; et f) objectivité. 

40. Il faudrait tenir dûment compte des principes de l’équilibre entre les sexes, d’une représentation 
géographique équitable et d’une représentation appropriée des différents systèmes juridiques. 

41. Des critères techniques et objectifs de qualification des candidats pouvant prétendre aux fonctions de 
titulaire de mandat seront approuvés par le Conseil à sa sixième session (première session du deuxième cycle) 
pour faire en sorte que les candidats admis soient des personnes hautement qualifiées qui possèdent des 
compétences établies et les connaissances spécialisées pertinentes, et justifient d’une expérience professionnelle 
approfondie dans le domaine des droits de l’homme. 

42. Les entités ci-après pourront présenter des candidatures aux fonctions de titulaire de mandat au titre des 
procédures spéciales: a) les gouvernements; b) les groupes régionaux constitués au sein du système des droits de 
l’homme de l’ONU; c) les organisations internationales ou leurs bureaux (par exemple le Haut-Commissariat 
aux droits de l’homme); d) les organisations non gouvernementales; e) les autres organes de protection des 
droits de l’homme; f) les candidats eux-mêmes, à titre individuel. 

43. Le Haut-Commissariat établira immédiatement, conservera et mettra périodiquement à jour une liste 
publique de candidats remplissant les conditions requises, dans une présentation normalisée indiquant leurs 
renseignements personnels, domaines de compétence et expérience professionnelle. Les futures vacances de 
mandat seront publiées. 

44. Le principe du non-cumul des mandats dans le domaine des droits de l’homme sera respecté. 

45. La durée d’un mandat dans une fonction donnée, thématique ou par pays, ne dépassera pas six ans 
(deux mandats de trois ans dans le cas des mandats thématiques). 

46. Les personnes ayant de hautes responsabilités dans un gouvernement ou dans toute autre organisation 
ou entité qui pourraient donner lieu à un conflit d’intérêts avec les responsabilités inhérentes au mandat seront 
écartées. Les titulaires de mandat agiront à titre individuel. 

47. Il serait institué un groupe consultatif chargé de proposer au Président, au moins un mois avant le début 
de la session au cours de laquelle le Conseil examinerait la sélection de titulaires de mandat, une liste de 
candidats possédant les plus hautes qualifications pour les mandats en question et répondant aux critères 
généraux comme aux conditions particulières.  

48. Le groupe consultatif accordera aussi l’attention voulue à l’exclusion de candidats désignés de la liste 
publique de candidats éligibles, portée à sa connaissance. 

49. Au début du cycle annuel du Conseil, les groupes régionaux seraient invités à nommer au groupe 
consultatif un membre qui siégerait à titre individuel. Le groupe recevra l’assistance du Haut-Commissariat aux 
droits de l’homme. 



50. Le groupe consultatif examinera les candidatures figurant sur la liste publique; cependant, dans des 
circonstances exceptionnelles et si un poste particulier le justifie, le groupe pourra examiner d’autres 
candidatures de personnes ayant des qualifications égales, ou plus indiquées, pour le poste. Les 
recommandations faites au Président seront publiques et étayées. 

51. Le groupe consultatif devrait tenir compte, selon qu’il conviendra, de l’avis des parties intéressées, y 
compris les titulaires de mandat en fonctions ou sortants, pour déterminer les connaissances spécialisées, 
l’expérience, les aptitudes nécessaires et les autres critères applicables à chaque mandat. 

52. Sur la base des recommandations du groupe consultatif et à l’issue de consultations étendues, tenues en 
particulier par l’intermédiaire des coordonnateurs régionaux, le Président du Conseil déterminera le candidat 
approprié pour chaque vacance. Le Président présentera aux États membres et aux observateurs une liste de 
candidats au moins deux semaines avant le début de la session à laquelle le Conseil examinera les candidatures. 

53. Si nécessaire, le Président mènera de plus amples consultations afin d’obtenir un accord sur les 
candidatures proposées. La nomination des titulaires de mandat au titre de procédures spéciales sera achevée 
après approbation ultérieure du Conseil. Les titulaires de mandat seront nommés avant la fin de la session. 

B.  Examen, rationalisation et amélioration des mandats 

54. L’examen, la rationalisation et l’amélioration des mandats, ainsi que la création de nouveaux mandats, 
doivent être guidés par les principes d’universalité, d’impartialité, d’objectivité et de non-sélectivité, du 
dialogue et de la coopération constructifs à l’échelle internationale, de façon à favoriser la promotion et la 
protection de tous les droits de l’homme − civils, politiques, économiques, sociaux et culturels, y compris le 
droit au développement. 

55. L’examen, la rationalisation et l’amélioration de chaque mandat auraient lieu dans le cadre des 
négociations sur les résolutions pertinentes. Il pourra être procédé à une évaluation du mandat dans une phase 
distincte du dialogue entre le Conseil et les titulaires de mandat au titre des procédures spéciales. 

56. L’examen, la rationalisation et l’amélioration des mandats porteraient essentiellement sur la pertinence, 
la portée et la teneur des mandats, en ayant pour cadre les normes internationalement reconnues dans le domaine 
des droits de l’homme, le système des procédures spéciales et la résolution 60/251 de l’Assemblée générale. 

57. Toute décision tendant à rationaliser, fusionner des mandats ou éventuellement y mettre fin devrait 
toujours obéir à la nécessité d’améliorer la jouissance et la protection des droits de l’homme. 

58. Le Conseil devrait toujours tendre à des améliorations: 

a) Les mandats devraient toujours offrir une claire perspective d’amélioration du niveau de 
protection et de promotion des droits de l’homme et être cohérents au sein du système des droits de l’homme; 

b) Une égale attention devrait être accordée à tous les droits de l’homme. L’équilibre entre les 
mandats thématiques devrait refléter globalement l’égalité en importance acceptée des droits civils et politiques 
et des droits économiques, sociaux et culturels, y compris le droit au développement; 

c) Aucun effort ne devrait être épargné pour éviter les doublons; 

d) Les domaines qui ne sont pas couverts par une procédure thématique seront identifiés et 
traités, éventuellement par des moyens autres que la création de mandats au titre de procédures spéciales, par 
exemple en élargissant un mandat existant, en portant une question intersectorielle à l’attention des titulaires de 
mandat ou en demandant aux titulaires de mandat concernés de mener conjointement une action; 

e) Avant de décider de fusionner des mandats, il faudrait étudier le contenu et les fonctions 
prédominantes de chaque mandat, et tenir compte de la charge de travail de chaque titulaire de mandat; 

f)  Lorsque des mandats sont créés ou examinés, il faudrait s’attacher à déterminer si la structure 
du mécanisme (expert, rapporteur ou groupe de travail) est la plus efficace pour accroître la protection des droits 
de l’homme; 



g) Les nouveaux mandats devraient être aussi clairs et précis que possible, afin d’éviter toute 
ambiguïté. 

59. On devrait juger souhaitable de disposer d’une nomenclature uniforme des titulaires de mandat et des 
intitulés des mandats ainsi que d’une procédure de sélection et de nomination uniforme, afin de rendre 
l’ensemble du système plus aisément compréhensible. 

60. La durée des mandats thématiques sera de trois ans. La durée des mandats par pays sera d’un an. 

61. Les mandats figurant à l’appendice I seront renouvelés s’il y a lieu jusqu’à la date à laquelle le Conseil 
les examinera, conformément à son programme de travaild. 

62. Les titulaires de mandat actuels pourront continuer d’exercer leur mandat, à condition qu’ils n’aient pas 
dépassé la limite de six ans (appendice II). À titre exceptionnel, le terme du mandat de titulaires actuels qui l’ont 
exercé plus de six ans sera prorogé jusqu’à ce que le mandat soit examiné par le Conseil et que la procédure de 
sélection et de nomination soit achevée.  

63. Toute décision tendant à créer, reconsidérer ou supprimer un mandat par pays devrait être prise en 
tenant également compte des principes de coopération et de dialogue authentique visant à renforcer la capacité 
des États Membres de s’acquitter de leurs obligations dans le domaine des droits de l’homme. 

64. En cas de situations de violation des droits de l’homme ou d’absence de coopération demandant 
l’attention du Conseil, les principes d’objectivité, de non-sélectivité, d’élimination de toute inégalité de 
traitement et de toute politisation devraient s’appliquer. 

III.  COMITÉ CONSULTATIF DU CONSEIL DES DROITS DE L ’HOMME 

65. Le Comité consultatif du Conseil des droits de l’homme (ci-après dénommé «le Comité consultatif»), 
composé de 18 experts siégeant à titre individuel, fera fonction de groupe de réflexion attaché au Conseil et 
travaillera sous sa direction. La création de cet organe subsidiaire et son fonctionnement répondront 
aux directives ci-après. 

A.  Nomination 

66. Tous les États Membres de l’ONU pourront proposer ou approuver la candidature de personnes 
originaires de leur propre région. Lorsqu’ils sélectionneront leurs candidats, les États devraient consulter leurs 
propres institutions des droits de l’homme et organisations de la société civile et, à cet égard, feront connaître les 
noms de celles qui appuient leurs candidats.  

67. Le but est de faire en sorte que les meilleures compétences possibles soient mises à la disposition du 
Conseil. À cet effet, des critères techniques et objectifs de présentation des candidatures seront établis et 
approuvés par le Conseil à sa sixième session (première session du deuxième cycle). Parmi ces critères devraient 
figurer les suivants: 

a) Compétence et expérience reconnues dans le domaine des droits de l’homme;  

b) Haute moralité; 

c) Indépendance et impartialité. 

68. Les personnes ayant de hautes responsabilités dans un gouvernement ou dans toute autre organisation 
ou entité qui pourraient donner lieu à un conflit d’intérêts avec les responsabilités inhérentes au mandat seront 
écartées. Les membres élus au Comité siégeront à titre individuel. 

                                                 
d Les mandats par pays sont régis par les critères suivants: 

– Il y a un mandat du Conseil en cours, à mener à bonne fin; ou 
– Il y a un mandat de l’Assemblée générale en cours, à mener à bonne fin; ou 
– Le mandat vise par nature la fourniture de services consultatifs et d’une assistance technique. 



69. Le principe du non-cumul des fonctions dans le domaine des droits de l’homme sera respecté. 

B.  Élection 

70. Le Conseil élira les membres du Comité consultatif au scrutin secret, sur la liste de candidats dont les 
noms auront été présentés conformément aux conditions arrêtées. 

71. La liste des candidats sera close deux mois avant la date de l’élection. Le secrétariat communiquera la 
liste des candidats et les informations pertinentes aux États membres et les rendra publiques au moins un mois 
avant l’élection.  

72. Il faudrait accorder l’attention voulue à l’équilibre entre les sexes et à une représentation appropriée des 
différentes civilisations et des différents systèmes juridiques. 

73. La répartition géographique sera la suivante: 

– États d’Afrique: 5 

– États d’Asie: 5 

– États d’Europe orientale: 2 

– États d’Amérique latine et des Caraïbes: 3 

– États d’Europe occidentale et autres États: 3 

74. Les membres du Comité consultatif auront un mandat de trois ans. Ils ne pourront se représenter qu’une 
seule fois. Au cours du premier mandat, un tiers des experts siègera pendant un an et un autre tiers pendant deux 
ans. L’étalement des mandats sera arrêté par tirage au sort. 

C.  Attributions 

75. Le Comité consultatif aura pour fonction de fournir des services d’experts au Conseil selon les 
modalités définies par celui-ci, en se concentrant essentiellement sur des études et des avis étayés par des 
recherches. En outre, ces services d’experts ne seront fournis que sur la demande du Conseil, conformément à 
ses résolutions et selon ses orientations. 

76. Le Comité consultatif devrait être orienté vers la mise en œuvre, et la portée de ses avis devrait se 
limiter aux questions thématiques entrant dans le mandat du Conseil, c’est-à-dire la promotion et la protection 
de tous les droits de l’homme. 

77. Le Comité consultatif n’adoptera pas de résolutions ni de décisions. Il pourra proposer, dans le cadre 
des travaux assignés par le Conseil, pour examen et approbation par celui-ci, des propositions d’amélioration de 
l’efficacité de ses procédures ainsi que des propositions de recherche dans la limite du champ d’activité fixé par 
le Conseil. 

78. Le Conseil formulera des directives spécifiques à l’intention du Comité consultatif lorsqu’il lui 
demandera d’apporter une contribution quant au fond et réexaminera tout ou partie de ces directives s’il le juge 
nécessaire dans l’avenir. 

D.  Méthodes de travail 

79. Le Comité consultatif convoquera au plus deux sessions d’un maximum de dix jours ouvrables par an. 
Des sessions supplémentaires pourront être prévues ponctuellement avec l’approbation préalable du Conseil. 

80. Le Conseil pourra demander aux membres du Comité consultatif d’entreprendre certaines tâches 
collectivement, pouvant être accomplies en petite équipe ou individuellement. Le Comité consultatif fera rapport 
au Conseil sur ces activités. 



81. Les membres du Comité consultatif sont encouragés à communiquer entre les sessions, 
individuellement ou en équipe. Toutefois le Comité consultatif n’établira pas d’organes subsidiaires à moins que 
le Conseil ne l’y autorise. 

82. Dans l’exercice de son mandat, le Comité consultatif sera engagé instamment à établir des relations 
d’interaction avec les États, les institutions nationales des droits de l’homme, les ONG et d’autres entités de la 
société civile, conformément aux modalités définies par le Conseil. 

83. Les États membres et les observateurs, notamment les États qui ne sont pas membres du Conseil des 
droits de l’homme, les institutions spécialisées, les autres organisations intergouvernementales et les institutions 
nationales des droits de l’homme ainsi que les organisations non gouvernementales pourront participer aux 
travaux du Comité consultatif sur la base de certaines dispositions, notamment la résolution 1996/31 du Conseil 
économique et social, et des pratiques observées par la Commission des droits de l’homme et le Conseil, de 
sorte qu’ils puissent y apporter la meilleure contribution possible. 

84. Le Conseil déterminera à sa sixième session (première session du deuxième cycle) quels sont les 
mécanismes les plus appropriés pour poursuivre les travaux des groupes de travail sur les populations 
autochtones, sur les minorités et sur les formes contemporaines d’esclavage ainsi que l’activité du Forum social. 

IV.  PROCÉDURE DE REQUÊTE 

A.  Objectif et portée 

85. Une procédure de requête est mise en place pour traiter tout ensemble de violations flagrantes et 
attestées par des éléments dignes de foi de tous les droits de l’homme et de toutes les libertés fondamentales, 
quelles que soient la région du monde et les circonstances dans lesquelles elles sont commises. 

86. La résolution 1503 (XLVIII) du Conseil économique et social, en date du 27 mai 1970, telle qu’elle a 
été révisée par la résolution 2000/3 du Conseil, en date du 19 juin 2000, avec l’apport des améliorations 
nécessaires, a servi de base aux efforts déployés pour veiller à ce que la procédure de requête soit impartiale, 
objective, efficace, favorable aux victimes et conduite en temps utile. La procédure conservera son caractère 
confidentiel, de façon à renforcer la coopération avec l’État intéressé.  

B.  Critères de recevabilité des communications 

87. Une communication portant sur une violation des droits de l’homme et des libertés fondamentales sera 
recevable, aux fins de la procédure, à condition: 

a) Qu’elle n’ait manifestement pas de motivations politiques et que son objet soit compatible 
avec la Charte des Nations Unies, la Déclaration universelle des droits de l’homme et d’autres instruments 
applicables relatifs au droit des droits de l’homme; 

b) Qu’elle donne une description factuelle des violations alléguées, ainsi que des droits qui 
auraient été violés; 

c) Qu’elle ne soit pas rédigée en des termes insultants. Une telle communication pourra toutefois 
être examinée si elle satisfait aux autres critères de recevabilité, après suppression des termes insultants; 

d) Qu’elle émane d’un individu ou d’un groupe d’individus qui affirme être victime d’une 
violation des droits de l’homme et des libertés fondamentales, ou d’un individu ou d’un groupe d’individus, qui 
peut être une organisation non gouvernementale agissant de bonne foi conformément aux principes relatifs aux 
droits de l’homme, n’ayant pas de motivations politiques contraires aux dispositions de la Charte des 
Nations Unies et affirmant avoir une connaissance directe et sûre des violations en cause. Toutefois, des 
communications assorties d’éléments dignes de foi ne seront pas déclarées irrecevables simplement parce que la 
connaissance qu’ont leurs auteurs de la violation est indirecte, pourvu qu’elles soient étayées par des éléments 
de preuve incontestables; 

e) Qu’elle ne repose pas exclusivement sur des informations diffusées par les médias; 



f)  Qu’elle ne renvoie pas à une situation qui semble révéler un ensemble de violations flagrantes 
des droits de l’homme attestées par des éléments dignes de foi mais qui est déjà traitée dans le cadre d’une 
procédure spéciale d’un organe conventionnel ou d’autres procédures de requête relatives aux droits de l’homme 
de l’Organisation des Nations Unies ou de procédures régionales similaires;  

g) Que les recours internes aient été épuisés, à moins qu’il n’apparaisse que ces recours seraient 
inefficaces ou d’une durée excessivement longue. 

88. Les institutions nationales des droits de l’homme dont la création et le fonctionnement obéissent aux 
Principes concernant le statut des institutions nationales pour la promotion et la protection des droits de 
l’homme (Principes de Paris), y compris en matière de compétence quasi juridictionnelle, pourront être 
considérées comme un moyen utile de répondre aux violations des droits de l’homme individuelles. 

C.  Groupes de travail 

89. Deux groupes de travail distincts seront créés avec pour mandat d’examiner les communications et de 
porter à l’attention du Conseil des droits de l’homme toute un ensemble de violations flagrantes et attestées par 
des éléments dignes de foi des droits de l’homme et des libertés fondamentales. 

90. Les deux groupes de travail agiront, dans la mesure du possible, par consensus. Faute de consensus, les 
décisions seront prises à la majorité simple des voix. Ils pourront établir leur propre règlement intérieur. 

1.  Groupe de travail des communications: composition, mandat et compétences 

91. Le Comité consultatif du Conseil des droits de l’homme désignera cinq de ses membres parmi les 
représentants de chacun des groupes régionaux, compte dûment tenu des principes de l’équilibre entre les sexes, 
pour constituer le Groupe de travail des communications. 

92. En cas de vacance de poste, le Comité consultatif désignera un expert indépendant et hautement 
qualifié choisi parmi les membres du même groupe régional. 

93. Comme il est nécessaire de disposer de compétences indépendantes et d’assurer une continuité dans 
l’examen et l’évaluation des communications, les experts indépendants et hautement qualifiés qui siégeront au 
Groupe de travail des communications auront un mandat de trois ans renouvelable une seule fois. 

94. Le Président du Groupe de travail des communications aura à effectuer, en collaboration avec le 
secrétariat, un premier tri des communications, en se fondant sur les critères de recevabilité, avant de les 
transmettre aux États intéressés. Celles qui sont manifestement infondées ou anonymes seront écartées par le 
Président et par conséquent ne seront pas transmises à l’État intéressé. Par souci de responsabilisation et de 
transparence, le Président du Groupe de travail des communications fournira à tous les membres du Groupe de 
travail une liste de toutes les communications rejetées après l’examen initial. Cette liste devrait indiquer les 
motifs à la base de toutes les décisions de rejet. Toutes les autres communications, qui n’auront pas été rejetées, 
seront transmises aux États parties intéressés pour qu’ils fassent part de leurs observations sur les allégations de 
violation. 

95. Les membres du Groupe de travail des communications décideront de la recevabilité d’une 
communication, examineront sur le fond les allégations de violation, y compris la question de savoir si la 
communication, considérée séparément ou conjointement avec d’autres communications, semble révéler un 
ensemble de violations flagrantes et attestées par des éléments dignes de foi des droits de l’homme et des 
libertés fondamentales. Le Groupe de travail des communications fournira au Groupe de travail des situations un 
dossier contenant toutes les communications recevables, ainsi que les recommandations dont elles auront fait 
l’objet. Si le Groupe de travail requiert un examen plus approfondi ou un complément d’information, il pourra 
garder l’affaire à l’examen jusqu’à sa session suivante et demandera les informations voulues à l’État intéressé. 
Il pourra décider de classer une affaire. Toutes les décisions du Groupe de travail des communications seront 
fondées sur une application rigoureuse des critères de recevabilité et dûment justifiées. 

 



2.  Groupe de travail des situations: composition, mandat et compétences 

96. Les groupes régionaux, compte dûment tenu des principes de l’équilibre entre les sexes, nommeront 
chacun le représentant d’un État membre du Conseil au Groupe de travail des situations. Le mandat des 
membres du Groupe de travail sera d’un an, renouvelable une fois, si l’État intéressé est toujours membre du 
Conseil.  

97. Les membres du Groupe de travail des situations siègent à titre individuel. En cas de vacance, le groupe 
régional auquel le poste vacant appartient nommera un représentant originaire d’un des États membres du même 
groupe régional. 

98. Le Groupe de travail des situations est appelé à présenter au Conseil des droits de l’homme, sur la base 
des informations et des recommandations émanant du Groupe de travail des communications, un rapport sur tout 
ensemble de violations flagrantes et attestées par des éléments dignes de foi des droits de l’homme et des 
libertés fondamentales et à faire des recommandations au Conseil sur les mesures à prendre, normalement sous 
la forme d’un projet de résolution ou de décision sur les situations qui lui sont renvoyées. Si le Groupe de travail 
des situations requiert un examen plus approfondi ou un complément d’information, ses membres pourront 
garder l’affaire à l’examen jusqu’à la session suivante du Groupe. Le Groupe de travail des situations peut aussi 
décider de classer une affaire. 

99. Toutes les décisions du Groupe de travail des situations seront dûment étayées et indiqueront la raison 
pour laquelle l’examen d’une situation a été arrêté ou la mesure recommandée à propos de cette situation. La 
décision de mettre fin à l’examen d’une situation devrait être prise par consensus ou, si cela n’est pas possible, à 
la majorité simple des voix. 

D.  Modalités de travail et confidentialité 

100. Comme la procédure de requête doit être, entre autres, traitée dans une optique favorable à la victime et 
conduite de manière confidentielle et en temps voulu, les deux groupes de travail tiendront au moins deux 
sessions par an, de cinq jours ouvrables chacune, de façon à examiner promptement les communications, y 
compris les réponses à ces communications, ainsi que les situations dont le Conseil est déjà saisi dans le cadre 
de la procédure de requête. 

101. L’État intéressé coopérera avec la procédure de requête et n’épargnera aucun effort pour apporter des 
réponses quant au fond, dans une des langues officielles de l’ONU, à toute demande du Groupe de travail ou du 
Conseil des droits de l’homme. Il n’épargnera en outre aucun effort pour apporter sa réponse dans les trois mois 
qui suivront la formulation de la demande. Si nécessaire, ce délai pourra toutefois être prorogé à la demande de 
l’État intéressé. 

102. Le secrétariat est tenu de communiquer les dossiers confidentiels à tous les membres du Conseil, au 
moins deux semaines à l’avance, pour qu’ils aient le temps de les examiner. 

103. Le Conseil des droits de l’homme examinera les ensembles de violations flagrantes et attestées par des 
éléments dignes de foi des droits de l’homme et des libertés fondamentales portées à son attention par le Groupe 
de travail des situations aussi souvent que cela sera nécessaire, mais au moins une fois par an. 

104. Les rapports du Groupe de travail des situations renvoyés au Conseil des droits de l’homme seront 
examinés de manière confidentielle, à moins que le Conseil n’en décide autrement. Lorsque le Groupe de travail 
des situations recommandera au Conseil d’examiner une situation en séance publique, notamment en cas de 
non-coopération manifeste et sans équivoque, le Conseil examinera cette recommandation à titre prioritaire à sa 
session suivante. 

105. Pour que la procédure de requête soit traitée dans une optique favorable à la victime, efficace et 
conduite en temps utile, le laps de temps qui s’écoulera entre la transmission de la requête à l’État intéressé et 
son examen par le Conseil des droits de l’homme ne devra pas dépasser, en principe, vingt-quatre mois. 



 

E.  Participation du requérant et de l’État intéressé 

106. Dans le cadre de la procédure de requête, on veillera à ce que l’auteur de la communication et l’État 
intéressé soient informés de l’état de la procédure aux stades clefs suivants: 

a) Lorsque la communication est déclarée irrecevable par le Groupe de travail des 
communications, lorsque le Groupe de travail des situations en est saisi ou lorsque la communication est laissée 
en suspens par un des groupes de travail ou par le Conseil; 

b) À l’adoption des conclusions. 

107. En outre, le requérant sera informé de l’enregistrement de sa communication par le secrétariat de la 
procédure de requête. 

108. Si un requérant demande que son identité soit tenue confidentielle, celle-ci ne sera pas divulguée à 
l’État intéressé. 

F.  Mesures 

109. Conformément à la pratique établie, la décision prise au sujet d’une situation particulière sera l’une des 
suivantes: 

a) Mettre fin à l’examen de la situation lorsque la poursuite de son examen ou l’adoption d’une 
autre mesure n’est pas justifiée; 

b) Garder la situation à l’examen et demander à l’État intéressé de faire parvenir un complément 
d’information dans un délai raisonnable; 

c) Garder la situation à l’examen et charger un expert indépendant et hautement qualifié de la 
suivre et de faire rapport au Conseil; 

d) Mettre fin à l’examen de la question dans le cadre de la procédure confidentielle de requête en 
vue de l’examiner en public; 

e) Recommander au Haut-Commissariat de fournir une coopération technique, une assistance au 
renforcement des capacités ou des services consultatifs à l’État intéressé. 

V.  ORDRE DU JOUR ET CADRE DU PROGRAMME DE TRAVAIL 

A.  Principes 

− Universalité 

− Impartialité 

− Objectivité 

− Non-sélectivité 

− Dialogue constructif et coopération 

− Prévisibilité 

− Flexibilité 

− Transparence 



− Obligation de rendre des comptes 

− Équilibre 

− Absence d’exclusion/participation de tous 

− Perspective de genre 

− Application et suivi des décisions 

B.  Ordre du jour 

Point 1. Questions d’organisation et de procédure 

Point 2. Rapport annuel du Haut-Commissaire des Nations Unies aux droits de l’homme et rapports du 
Haut-Commissariat et du Secrétaire général 

Point 3. Promotion et protection de tous les droits de l’homme, civils, politiques, économiques, sociaux et 
culturels, y compris le droit au développement 

Point 4. Situations relatives aux droits de l’homme qui requièrent l’attention du Conseil 

Point 5. Organismes et mécanismes de protection des droits de l’homme 

Point 6. Examen périodique universel 

Point 7. La situation des droits de l’homme en Palestine et dans les autres territoires arabes occupés 

Point 8. Suivi et application de la Déclaration et du Programme d’action de Vienne 

Point 9. Le racisme, la discrimination raciale, la xénophobie et l’intolérance qui y est associée − suivi et 
application de la Déclaration et du Programme d’action de Durban 

Point 10. Assistance technique et renforcement des capacités 

C.  Cadre du programme de travail 

Point 1. Questions d’organisation et de procédure 

Élection du Bureau 

Adoption du programme de travail annuel 

Adoption du programme de travail de la session et questions diverses 

Sélection et nomination des titulaires de mandat 

Élection des membres du Comité consultatif du Conseil des droits de l’homme 

Adoption du rapport de la session 

Adoption du rapport annuel 

Point 2. Rapport annuel du Haut-Commissaire des Nations Unies aux droits de l’homme et rapports du 
Haut-Commissariat et du Secrétaire général 

Présentation du rapport annuel et des mises à jour 



Point 3. Promotion et protection de tous les droits de l’homme, civils, politiques, économiques, sociaux et 
culturels, y compris le droit au développement 

Droits économiques, sociaux et culturels 

Droits civils et politiques 

Droits des peuples et de groupes et individus particuliers 

Droit au développement 

Interdépendance des droits de l’homme et des questions thématiques relatives aux droits de 
l’homme 

Point 4. Situations relatives aux droits de l’homme qui requièrent l’attention du Conseil 

Point 5. Organismes et mécanismes de protection des droits de l’homme 

Rapport du Comité consultatif du Conseil des droits de l’homme 

Rapport de la procédure de requête 

Point 6. Examen périodique universel 

Point 7. La situation des droits de l’homme en Palestine et dans les autres territoires arabes occupés 

Violations des droits de l’homme et incidences de l’occupation par Israël de la Palestine et 
d’autres territoires arabes occupés 

Droit du peuple palestinien à l’autodétermination 

Point 8.  Suivi et application de la Déclaration et du Programme d’action de Vienne 

Point 9. Le racisme, la discrimination raciale, la xénophobie et l’intolérance qui y est associée − suivi et 
application de la Déclaration et du Programme d’action de Durban 

Point 10. Assistance technique et renforcement des capacités 

VI.  MÉTHODES DE TRAVAIL 

110. Les méthodes de travail du Conseil, conformément à la résolution 60/251 de l’Assemblée générale, 
devraient être transparentes, impartiales, équitables, loyales et pragmatiques, favoriser la clarté et la prévisibilité 
et n’exclure aucun groupe. Elles peuvent aussi être actualisées et aménagées au fil du temps. 

A.  Arrangements institutionnels 

1.  Réunions d’information sur de futures résolutions ou décisions éventuelles 

111. Les réunions d’information concernant de futures résolutions ou décisions éventuelles auraient un 
caractère purement informatif et se tiendraient dans le seul but de tenir les délégations au courant des projets de 
résolution et de décision soumis ou dont la présentation est prévue. Elles seront organisées par les délégations 
intéressées. 

 



2.  Réunions d’information du président ouvertes à tous, concernant les résolutions, 
décisions et autres questions connexes 

112. Les réunions d’information du président ouvertes à tous sur les résolutions, décisions et autres 
questions connexes permettront de tenir les délégations au courant de l’état des négociations sur les projets de 
résolution et/ou de décision de manière à leur donner une vue d’ensemble de l’avancement de ces textes. Les 
consultations auront pour seul but d’informer, en complément des informations diffusées sur l’Extranet, et 
devront être conduites de manière transparente et sans exclusive. Elles ne devront pas être considérées comme 
une instance de négociation. 

3.  Consultations informelles sur les propositions tenues à l’initiative des principaux auteurs 

113. Les négociations sur les projets de résolution et/ou de décision se dérouleront essentiellement dans le 
cadre de consultations informelles, lesquelles seront tenues à l’initiative de l’auteur (des auteurs) du texte. 
Chaque projet de résolution et/ou de décision devrait faire l’objet d’au moins une consultation informelle 
ouverte avant que le Conseil ne l’examine pour statuer. La date des consultations devrait, autant que faire se 
peut, être fixée en temps utile, dans la transparence et sans exclusive, en tenant compte des contraintes des 
délégations, en particulier des moins nombreuses d’entre elles. 

4.  Rôle du bureau 

114. Le bureau traitera des questions de procédure et d’organisation. Il fera part régulièrement de la teneur 
de ses réunions dans un rapport récapitulatif présenté en temps utile. 

5.  Possibilité d’utiliser d’autres modes de délibération, tels que débats d’experts, 
séminaires et tables rondes 

115. Le Conseil déciderait au cas par cas de l’utilisation de ces autres modes de délibération, y compris des 
thèmes abordés et des modalités suivies. Ces modes de délibération pourront lui servir d’outil pour renforcer le 
dialogue et la compréhension mutuelle sur certaines questions. Ils devraient être utilisés dans le cadre de l’ordre 
du jour et du programme de travail annuel du Conseil, et en renforcer et/ou compléter la nature 
intergouvernementale. Ils ne devront pas pouvoir suppléer les mécanismes existants et les méthodes de travail 
établies dans le domaine des droits de l’homme, ni les remplacer. 

6.  Débat de haut niveau 

116. Le débat de haut niveau aura lieu une fois par an pendant la session principale du Conseil. Il sera suivi 
d’un débat général qui permettra aux délégations n’ayant pas participé au débat de haut niveau de faire leurs 
déclarations générales. 

B.  Culture de travail 

117. Éléments nécessaires: 

a) Notification rapide des propositions; 

b) Soumission rapide des projets de résolution et décision, de préférence avant la fin de 
l’avant-dernière semaine d’une session; 

c) Distribution rapide de tous les rapports, en particulier de ceux établis au titre des procédures 
spéciales, à transmettre aux délégations en temps utile, dans toutes les langues officielles de l’ONU, au moins 
quinze jours avant leur examen par le Conseil; 

d) Quiconque propose une résolution portant sur un pays particulier aura la responsabilité 
d’obtenir le plus large appui possible pour son initiative (de préférence 15 membres), avant qu’une décision ne 
soit prise; 

 



e) Limitation du recours aux résolutions pour en éviter la prolifération, sans préjudice du droit 
des États de décider de la fréquence à laquelle ils souhaitent présenter leurs propositions: 

i) En évitant dans toute la mesure possible le chevauchement avec les initiatives de 
l’Assemblée générale de la Troisième Commission; 

ii) En regroupant des points de l’ordre du jour; 

iii) En échelonnant la présentation des décisions et/ou résolutions et l’examen des mesures à 
prendre sur les points de l’ordre du jour/questions inscrites à l’ordre du jour. 

C.  Textes autres que les résolutions et décisions 

118. Ces textes peuvent être des recommandations, des conclusions, des résumés des débats et des 
déclarations du Président. Étant donné que leurs incidences juridiques ne sont pas les mêmes, ils devraient 
compléter les résolutions et décisions et non s’y substituer.  

D.  Sessions extraordinaires du Conseil 

119. Les dispositions ci-après complètent le cadre général établi dans la résolution 60/251 de l’Assemblée 
générale et le règlement intérieur du Conseil des droits de l’homme. 

120. Le règlement intérieur applicable aux sessions extraordinaires du Conseil des droits de l’homme sera 
celui qui s’applique à ses sessions ordinaires.  

121. Toute demande de convocation d’une session extraordinaire, conformément à la règle fixée au 
paragraphe 10 de la résolution 60/251 de l’Assemblée générale, sera adressée au Président et au secrétariat du 
Conseil. Elle devra préciser le point qu’il est proposé d’examiner et contenir toutes autres informations 
pertinentes que les auteurs pourront souhaiter fournir.  

122. La session extraordinaire sera convoquée dès que possible après le dépôt de la demande officielle, mais 
en principe au plus tôt deux jours ouvrables et au plus tard cinq jours ouvrables après réception officielle de la 
demande. La durée de la session extraordinaire ne dépassera pas trois jours (six séances de travail), à moins que 
le Conseil n’en décide autrement.  

123. Le secrétariat du Conseil communiquera immédiatement à tous les États Membres de l’ONU la 
demande et toutes les informations additionnelles fournies par les auteurs dans celle-ci, ainsi que la date de 
convocation de la session extraordinaire, et il mettra ces informations à la disposition des institutions 
spécialisées, des autres organisations intergouvernementales et des institutions nationales des droits de l’homme, 
ainsi que des organisations non gouvernementales dotées du statut consultatif, par les moyens de communication 
les plus appropriés et les plus rapides. La documentation de la session extraordinaire, en particulier le texte des 
projets de résolution et de décision, devrait être mise à la disposition de tous les États, dans toutes les langues 
officielles de l’ONU, en temps utile et de manière équitable et transparente. 

124. Avant la session extraordinaire, le Président du Conseil devrait tenir des consultations d’information 
ouvertes à tous sur la conduite et l’organisation de la session. À ce propos, le secrétariat pourra être appelé à 
fournir des informations supplémentaires, notamment sur les méthodes de travail de sessions extraordinaires 
antérieures. 

125. Les membres du Conseil, les États intéressés, les États observateurs, les institutions spécialisées, les 
autres organisations intergouvernementales et les institutions nationales des droits de l’homme, de même que les 
organisations non gouvernementales dotées du statut consultatif pourront contribuer aux travaux de la session 
extraordinaire conformément au règlement intérieur du Conseil. 

126. Si l’État qui a fait la demande, ou d’autres États, entendent présenter des projets de résolution ou de 
décision à la session extraordinaire, ils devraient en mettre le texte à disposition conformément aux dispositions 
pertinentes du règlement intérieur du Conseil. Les auteurs sont toutefois instamment priés de présenter ces 
textes aussitôt que possible.  



127. Les auteurs d’un projet de résolution ou de décision devraient tenir des consultations ouvertes sur le 
texte en question en vue d’assurer une participation aussi large que possible à son examen et, si possible, de 
parvenir à un consensus. 

128. Une session extraordinaire devrait être l’occasion d’un débat participatif, être orientée vers les résultats 
et viser à produire des textes concrets, dont l’application pourra faire l’objet d’un suivi et d’un rapport présenté 
au Conseil à sa session ordinaire suivante pour décision éventuelle. 

VII.  RÈGLEMENT INTÉRIEUR e 

SESSIONS 

Règlement intérieur 

Article premier  

Les délibérations du Conseil sont régies par les dispositions applicables du règlement intérieur de 
l’Assemblée générale qui régissent les délibérations des grandes commissions de l’Assemblée à moins que, par 
la suite, cette dernière ou le Conseil n’en décide autrement. 

SESSIONS ORDINAIRES 

Nombre de sessions 

Article 2 

Le Conseil des droits de l’homme se réunit régulièrement tout au long de l’année et tient au minimum 
trois sessions par cycle annuel, dont une session principale, qui durent au total au moins dix semaines. 

Entrée en fonctions 

Article 3 

Les États membres nouvellement élus au Conseil des droits de l’homme entrent en fonctions le premier 
jour du cycle annuel du Conseil, en remplacement des États membres dont le mandat est venu à expiration. 

Lieu de réunion du Conseil 

Article 4  

Le Conseil des droits de l’homme a son siège à Genève. 

SESSIONS EXTRAORDINAIRES 

Convocation de sessions extraordinaires 

Article 5 

Le règlement intérieur applicable aux sessions extraordinaires du Conseil des droits de l’homme est celui 
qui s’applique à ses sessions ordinaires. 

Article 6 

Le Conseil des droits de l’homme tient des sessions extraordinaires, en cas de besoin, sur la demande 
d’un membre du Conseil appuyé par un tiers des membres du Conseil. 

                                                 
e Les chiffres indiqués entre crochets renvoient aux articles identiques ou correspondants du règlement intérieur 
de l’Assemblée générale ou de ses grandes commissions (A/520/Rev.16). 



PARTICIPATION ET CONSULTATION D’OBSERVATEURS AU CON SEIL 

Article 7  

a) Le Conseil des droits de l’homme applique, autant que faire se peut, les dispositions du 
règlement intérieur de l’Assemblée générale qui régissent les délibérations des commissions de l’Assemblée à 
moins que, par la suite, celle-ci ou le Conseil n’en décide autrement, et des observateurs, notamment les États 
qui ne sont pas membres du Conseil, les institutions spécialisées, les autres organisations 
intergouvernementales, les institutions nationales des droits de l’homme et les organisations non 
gouvernementales, peuvent participer aux travaux du Conseil et être consultés par celui-ci selon certaines 
modalités, notamment celles arrêtées par le Conseil économique et social dans sa résolution 1996/31 du 
25 juillet 1996 et les pratiques observées par la Commission des droits de l’homme, dans des conditions propres 
à assurer la meilleure contribution possible de ces entités. 

b) La participation des institutions nationales des droits de l’homme s’exerce selon les modalités 
et les pratiques convenues par la Commission des droits de l’homme, notamment la résolution 2005/74 du 20 
avril 2005, dans des conditions propres à assurer la meilleure contribution possible de ces entités. 

ORGANISATION DES TRAVAUX ET ORDRE DU JOURDES SESSIONS ORDINAIRES 

Séances d’organisation 

Article 8 

a) Au début de chacun de ses cycles annuels, le Conseil tient une séance d’organisation pour 
élire son bureau et examiner et adopter l’ordre du jour, le programme de travail et le calendrier des sessions 
ordinaires du cycle en indiquant, si possible, la date retenue comme objectif pour l’achèvement de ses travaux, 
les dates approximatives de l’examen des questions et le nombre de séances à consacrer à chacune d’elles. 

b) Le président du Conseil convoque également des séances d’organisation deux semaines avant 
l’ouverture de chaque session et, si nécessaire, pendant les sessions du Conseil pour examiner les questions 
d’organisation et de procédure intéressant la session. 

PRÉSIDENT ET VICE-PRÉSIDENTS 

Élections 

Article 9 

a) Au début de chacun de ses cycles annuels, à sa séance d’organisation, le Conseil élit un 
président et quatre vice-présidents parmi les représentants de ses membres. Le président et les vice-présidents 
constituent le bureau. L’un des vice-présidents fait office de rapporteur. 

b) Pour l’élection du président du Conseil, il est tenu compte de la rotation géographique 
équitable de cette fonction entre les différents groupes régionaux: États d’Afrique, États d’Asie, États d’Europe 
orientale, États d’Amérique latine et des Caraïbes et États d’Europe occidentale et autres États. Les quatre 
vice-présidents du Conseil sont élus sur la base d’une répartition géographique équitable entre les groupes 
régionaux autres que celui auquel appartient le président. Le choix du rapporteur s’effectue par rotation 
géographique. 

Bureau 

Article 10 

Le Bureau traite des questions de procédure et d’organisation. 



Durée du mandat 

Article 11 

Le président et les vice-présidents, sous réserve de l’article 13, restent en fonctions pour une période 
d’une année. Ils ne sont pas rééligibles immédiatement pour la même fonction. 

Absence de membres du Bureau 

Article 12 [105] 

Si le président estime nécessaire de s’absenter pendant une séance ou une partie de séance, il désigne un 
des vice-présidents pour le remplacer. Un vice-président agissant en qualité de président a les mêmes pouvoirs 
et les mêmes devoirs que le président. Si, en application des dispositions de l’article 13, le président cesse 
d’exercer ses fonctions, les autres membres du Bureau désignent un des vice-présidents pour le remplacer 
jusqu’à ce qu’un nouveau président ait été élu. 

Remplacement du président ou d’un vice-président  

Article 13 

Si le président ou l’un des vice-présidents se trouve dans l’impossibilité de s’acquitter de ses fonctions ou 
cesse d’être le représentant d’un membre du Conseil, ou si l’État Membre de l’Organisation des Nations Unies 
dont il est le représentant cesse d’être membre du Conseil, il cesse d’exercer ses fonctions et un nouveau 
président ou un nouveau vice-président est élu pour la durée du mandat qui reste à courir. 

SECRÉTARIAT 

Fonctions du secrétariat 

Article 14 [47] 

Le Haut-Commissariat aux droits de l’homme fait office de secrétariat du Conseil. À cet effet, il reçoit, 
traduit, imprime et distribue les documents, rapports et résolutions du Conseil, de ses commissions et de ses 
organes dans toutes les langues officielles de l’ONU, assure l’interprétation des discours prononcés au cours des 
séances, rédige, imprime et distribue les comptes rendus de la session, garde et conserve sous la forme qui 
convient les documents dans les archives du Conseil, distribue tous les documents du Conseil aux membres du 
Conseil et aux observateurs, et, de manière générale, exécute toutes autres tâches que le Conseil peut lui confier. 

COMPTES RENDUS ET RAPPORT 

Rapport à l’Assemblée générale  

Article 15 

Le Conseil présente un rapport annuel à l’Assemblée générale. 

SÉANCES PUBLIQUES ET PRIVÉES DU CONSEIL 
DES DROITS DE L’HOMME 

Principes généraux 

Article 16 [60] 

Les séances du Conseil sont publiques, à moins que le Conseil ne décide que des circonstances 
exceptionnelles imposent que la séance soit privée. 



Séances privées  

Article 17 [61] 

Toutes les décisions que le Conseil prend en séance privée sont annoncées sans délai en séance publique. 

CONDUITE DES TRAVAUX  

Groupes de travail et autres arrangements 

Article 18 

Le Conseil peut mettre en place des groupes de travail et d’autres arrangements. La participation à ces 
organes est déterminée par les membres, selon les dispositions de l’article 7. Le règlement intérieur de ces 
organes est celui du Conseil, si applicable, sauf si le Conseil en décide autrement.  

Quorum 

Article 19 [67] 

Le président peut déclarer la séance ouverte et permettre que le débat commence lorsqu’un tiers au moins 
des membres du Conseil sont présents. La présence de la majorité des membres est requise pour la prise de toute 
décision.  

Majorité requise 

Article 20 [125] 

Les décisions du Conseil sont prises à la majorité des membres présents et votants, sous réserve de 
l’article 19. 

Appendice I 

MANDATS RECONDUITS JUSQU’À CE QUE LE CONSEIL DES DR OITS  
DE L’HOMME LES EXAMINE DANS LE CADRE DE SON  

PROGRAMME DE TRAVAIL ANNUEL 

Expert indépendant chargé par le Secrétaire général d’examiner la situation des droits de l’homme en Haïti 

Expert indépendant chargé par le Secrétaire général d’examiner la situation des droits de l’homme en Somalie 

Expert indépendant chargé d’examiner la situation des droits de l’homme au Burundi 

Expert indépendant chargé de la coopération technique et des services consultatifs au Libéria 

Expert indépendant chargé d’examiner la situation des droits de l’homme en République démocratique du 
Congo 

Expert indépendant sur les droits de l’homme et la solidarité internationale 

Expert indépendant sur les questions relatives aux minorités 

Expert indépendant sur les effets des politiques d’ajustement structurel et de la dette extérieure sur la jouissance 
effective de tous les droits de l’homme, en particulier des droits économiques, sociaux et culturels 

Expert indépendant sur la question des droits de l’homme et de l’extrême pauvreté 

Rapporteur spécial sur la situation des droits de l’homme au Soudan 



Rapporteur spécial sur la situation des droits de l’homme au Myanmar 

Rapporteur spécial sur la situation des droits de l’homme en République populaire démocratique de Corée 

Rapporteur spécial sur la situation des droits de l’homme dans les territoires palestiniens occupés depuis 1967 
(ce mandat court jusqu’à la fin de l’occupation) 

Rapporteur spécial sur le logement convenable en tant qu’élément du droit à un niveau de vie suffisant 

Rapporteur spécial sur les formes contemporaines de racisme, de discrimination raciale, de xénophobie et de 
l’intolérance qui y est associée 

Rapporteur spécial sur les exécutions extrajudiciaires, sommaires ou arbitraires 

Rapporteur spécial sur la liberté de religion ou de conviction 

Rapporteur spécial sur les conséquences néfastes des mouvements et déversements illicites de produits et 
déchets toxiques et nocifs pour la jouissance des droits de l’homme 

Rapporteur spécial sur les droits fondamentaux des victimes de la traite des êtres humains, en particulier les 
femmes et les enfants 

Rapporteur spécial sur les droits de l’homme des migrants 

Rapporteur spécial sur l’indépendance des juges et des avocats 

Rapporteur spécial sur la promotion et la protection des droits de l’homme et des libertés fondamentales dans la 
lutte antiterroriste 

Rapporteur spécial sur la promotion et la protection du droit à la liberté d’opinion et d’expression 

Rapporteur spécial sur le droit qu’a toute personne de jouir du meilleur état de santé physique et mentale 
possible 

Rapporteur spécial sur le droit à l’éducation 

Rapporteur spécial sur le droit à l’alimentation 

Rapporteur spécial sur la vente d’enfants, la prostitution des enfants et la pornographie impliquant des enfants 

Rapporteur spécial sur la situation des droits de l’homme et des libertés fondamentales des populations 
autochtones 

Rapporteur spécial sur la torture et autres peines ou traitements cruels, inhumains ou dégradants 

Rapporteur spécial sur la violence contre les femmes, ses causes et ses conséquences 

Représentant spécial du Secrétaire général, chargé de la question des droits de l’homme et des sociétés 
transnationales et autres entreprises 

Représentant spécial du Secrétaire général pour les droits de l’homme au Cambodge 

Représentant spécial du Secrétaire général concernant la situation des défenseurs des droits de l’homme 

Représentant du Secrétaire général pour les droits de l’homme des personnes déplacées dans leur propre pays 

Groupe de travail d’experts sur les personnes d’ascendance africaine 

Groupe de travail sur la détention arbitraire 



Groupe de travail sur les disparitions forcées ou involontaires 

Groupe de travail sur l’utilisation de mercenaires comme moyen de violer les droits de l’homme et d’empêcher 
l’exercice du droit des peuples à disposer d’eux-mêmes 

Appendice II 

TITULAIRES ACTUELS ET DATES D’EXPIRATION DES MANDAT S 

Titulaire actuel du mandat Intitulé du mandat 
Date d’expiration 
du mandat 

Charlotte Abaka Expert indépendant chargé d’examiner la situation 
des droits de l’homme au Libéria 

Juillet 2006 
(premier mandat) 

Yakin Ertürk Rapporteur spécial sur la violence contre les femmes, 
ses causes et ses conséquences 

Juillet 2006 
(premier mandat) 

Manuela Carmena Castrillo Groupe de travail sur la détention arbitraire Juillet 2006 
(premier mandat) 

Joel Adebayo Adekanye Groupe de travail sur les disparitions forcées ou 
involontaires 

Juillet 2006 
(deuxième mandat) 

Saeed Rajaee Khorasani Groupe de travail sur les disparitions forcées ou 
involontaires 

Juillet 2006 
(premier mandat) 

Joe Frans Groupe de travail sur les personnes d’ascendance 
africaine 

Juillet 2006 
(premier mandat) 

Leandro Despouy Rapporteur spécial sur l’indépendance des juges et 
des avocats 

Août 2006 
(premier mandat) 

Hina Jilani Représentant spécial du Secrétaire général concernant 
la situation des défenseurs des droits de l’homme 

Août 2006 
(deuxième mandat) 

Soledad Villagra de Biedermann Groupe de travail sur la détention arbitraire Août 2006 
(deuxième mandat) 

Miloon Kothari Rapporteur spécial sur le logement convenable en tant 
qu’élément du droit à un niveau de vie suffisant 

Septembre 2006 
(deuxième mandat) 

Jean Ziegler Rapporteur spécial sur le droit à l’alimentation Septembre 2006 
(deuxième mandat) 

Paulo Sérgio Pinheiro Rapporteur spécial sur la situation des droits de 
l’homme au Myanmar 

Décembre 2006 
(deuxième mandat) 

Darko Göttlicher Groupe de travail sur les disparitions forcées ou 
involontaires 

Janvier 2007 
(premier mandat) 

Tamás Bán Groupe de travail sur la détention arbitraire Avril 2007 
(deuxième mandat) 

Ghanim Alnajjar Expert indépendant chargé par le Secrétaire général 
d’examiner la situation des droits de l’homme en 
Somalie 

Mai 2007 
(deuxième mandat) 



Titulaire actuel du mandat Intitulé du mandat 
Date d’expiration 
du mandat 

John Dugard Rapporteur spécial sur la situation des droits de 
l’homme dans les territoires palestiniens occupés 
depuis 1967 

Juin 2007 
(deuxième mandat) 

Rodolfo Stavenhagen Rapporteur spécial sur la situation des droits de 
l’homme et des libertés fondamentales des 
populations autochtones 

Juin 2007 
(deuxième mandat) 

Arjun Sengupta Expert indépendant sur la question des droits de 
l’homme et de l’extrême pauvreté 

Juillet 2007 
(premier mandat) 

Akich Okola Expert indépendant chargé d’examiner la situation 
des droits de l’homme au Burundi 

Juillet 2007 
(premier mandat) 

Titinga Frédéric Pacéré Expert indépendant chargé d’examiner la situation 
des droits de l’homme en République démocratique 
du Congo 

Juillet 2007 
(premier mandat) 

Philip Alston Rapporteur spécial sur les exécutions extrajudiciaires, 
sommaires ou arbitraires 

Juillet 2007 
(premier mandat) 

Asma Jahangir Rapporteur spécial sur la liberté de religion ou de 
conviction 

Juillet 2007 
(premier mandat) 

Okechukwu Ibeanu Rapporteur spécial sur les conséquences néfastes des 
mouvements et déversements illicites de produits et 
déchets toxiques et nocifs pour la jouissance des 
droits de l’homme 

Juillet 2007 
(premier mandat) 

Vernor Muñoz Villalobos Rapporteur spécial sur le droit à l’éducation Juillet 2007 
(premier mandat) 

Juan Miguel Petit Rapporteur spécial sur la vente d’enfants, la 
prostitution des enfants et la pornographie impliquant 
des enfants 

Juillet 2007 
(deuxième mandat) 

Vitit Muntarbhorn Rapporteur spécial sur la situation des droits de 
l’homme en République populaire démocratique 
de Corée 

Juillet 2007 
(premier mandat) 

Leila Zerrougui Groupe de travail sur la détention arbitraire  Août 2007 
(deuxième mandat) 

Santiago Corcuera Cabezut Groupe de travail sur les disparitions forcées ou 
involontaires 

Août 2007 
(premier mandat) 

Walter Kälin Représentant du Secrétaire général pour les droits de 
l’homme des personnes déplacées dans leur propre 
pays 

Septembre 2007 
(premier mandat) 

Sigma Huda Rapporteur spécial sur les droits fondamentaux des 
victimes de la traite des êtres humains, en particulier 
les femmes et les enfants 

Octobre 2007 
(premier mandat) 

Bernards Andrew Nyamwaya Expert indépendant sur les effets des politiques 
d’ajustement structurel et de la dette extérieure sur la 

Novembre 2007 



Titulaire actuel du mandat Intitulé du mandat 
Date d’expiration 
du mandat 

Mudho jouissance effective de tous les droits de l’homme, en 
particulier des droits économiques, sociaux et 
culturels 

(deuxième mandat) 

Manfred Nowak Rapporteur spécial sur la torture et autres peines ou 
traitements cruels, inhumains ou dégradants 

Novembre 2007 
(premier mandat) 

Louis Joinet Expert indépendant chargé par le Secrétaire général 
d’examiner la situation des droits de l’homme en 
Haïti 

Février 2008 
(deuxième mandat) 

Rudi Muhammad Rizki Expert indépendant sur les droits de l’homme et la 
solidarité internationale  

Juillet 2008 
(premier mandat) 

Gay McDougall Expert indépendant sur les questions relatives aux 
minorités 

Juillet 2008 
(premier mandat) 

Doudou Diène Rapporteur spécial sur les formes contemporaines de 
racisme, de discrimination raciale, de xénophobie et 
de l’intolérance qui y est associée 

Juillet 2008 
(deuxième mandat) 

Jorge A. Bustamante Rapporteur spécial sur les droits de l’homme des 
migrants 

Juillet 2008 
(premier mandat) 

Martin Scheinin Rapporteur spécial sur la promotion et la protection 
des droits de l’homme et des libertés fondamentales 
dans la lutte antiterroriste 

Juillet 2008 
(premier mandat) 

Sima Samar Rapporteur spécial sur la situation des droits de 
l’homme au Soudan 

Juillet 2008 
(premier mandat) 

John Ruggie Représentant spécial du Secrétaire général, chargé de 
la question des droits de l’homme et des sociétés 
transnationales et autres entreprises 

Juillet 2008 
(premier mandat) 

Seyyed Mohammad Hashemi Groupe de travail sur la détention arbitraire Juillet 2008 
(deuxième mandat) 

Najat Al-Hajjaji Groupe de travail sur l’utilisation de mercenaires 
comme moyen de violer les droits de l’homme et 
d’empêcher l’exercice du droit des peuples à disposer 
d’eux-mêmes 

Juillet 2008 
(premier mandat) 

Amada Benavides de Pérez Groupe de travail sur l’utilisation de mercenaires 
comme moyen de violer les droits de l’homme et 
d’empêcher l’exercice du droit des peuples à disposer 
d’eux-mêmes  

Juillet 2008 
(premier mandat) 

Alexander Ivanovich Nikitin Groupe de travail sur l’utilisation de mercenaires 
comme moyen de violer les droits de l’homme et 
d’empêcher l’exercice du droit des peuples à disposer 
d’eux-mêmes 

Juillet 2008 
(premier mandat) 

Shaista Shameem Groupe de travail sur l’utilisation de mercenaires 
comme moyen de violer les droits de l’homme et 
d’empêcher l’exercice du droit des peuples à disposer 

Juillet 2007 
(premier mandat) 



Titulaire actuel du mandat Intitulé du mandat 
Date d’expiration 
du mandat 

d’eux-mêmes 

Ambeyi Ligabo Rapporteur spécial sur la promotion et la protection 
du droit à la liberté d’opinion et d’expression 

Août 2008 
(deuxième mandat) 

Paul Hunt Rapporteur spécial sur le droit qu’a toute personne 
de jouir du meilleur état de santé physique et mentale 
possible 

Août 2008 
(deuxième mandat) 

Peter Lesa Kasanda Groupe de travail d’experts sur les personnes 
d’ascendance africaine 

Août 2008 
(deuxième mandat) 

Stephen J. Toope Groupe de travail sur les disparitions forcées ou 
involontaires 

Septembre 2008 
(deuxième mandat) 

George N. Jabbour Groupe de travail d’experts sur les personnes 
d’ascendance africaine 

Septembre 2008 
(deuxième mandat) 

Irina Zlatescu Groupe de travail d’experts sur les personnes 
d’ascendance africaine 

Octobre 2008 
(deuxième mandat) 

José Gómez del Prado Groupe de travail sur l’utilisation de mercenaires 
comme moyen de violer les droits de l’homme et 
d’empêcher l’exercice du droit des peuples à disposer 
d’eux-mêmes 

Octobre 2008 
(premier mandat) 

Yash Ghai Représentant spécial du Secrétaire général pour les 
droits de l’homme au Cambodge 

Novembre 2008 
(premier mandat) 

 



 
   Совет по Правам Человека 
 

5/1. Институциональное строительство Совета по правам человека 
Организации Объединенных Наций 

 
 Совет по правам человека, 

 
 действуя во исполнение мандата, возложенного на него Генеральной Ассамблеей 
Организации Объединенных Наций в соответствии с резолюцией 60/251 от 15 марта 
2006 года, 
 
 рассмотрев проект текста об институциональном строительстве, представленный 
Председателем Совета, 
 
 1. принимает проект текста, озаглавленный "Совет по правам человека 
Организации Объединенных Наций:  институциональное строительство", который 
содержится в приложении к настоящей резолюции, включая добавление (добавления);  
 
 2. постановляет представить Генеральной Ассамблее следующий проект 
резолюции для принятия в приоритетном порядке в целях содействия своевременному 
осуществлению положений текста, воспроизводимого ниже: 
 
  "Генеральная Ассамблея, 

 

  принимая во внимание резолюцию 5/1 Совета по правам человека от 18 июня 2007 года, 
 
  1. с удовлетворением принимает к сведению текст, озаглавленный "Совет по правам 

человека:  институциональное строительство", который содержится в приложении к настоящей 
резолюции, включая добавление (добавления)". 

 

9-е заседание 

18 июня 2007 года 
 

 [Резолюция принята без голосования.]1 

 

                                                 
1  См. A/HRC/5/21, глава III пункты 60-62. 



Приложение 
 

СОВЕТ ПО ПРАВАМ ЧЕЛОВЕКА ОРГАНИЗАЦИИ ОБЪЕДИНЕННЫХ НАЦИЙ:   
ИНСТИТУЦИОНАЛЬНОЕ СТРОИТЕЛЬСТВО 

 

I. МЕХАНИЗМ УНИВЕРСАЛЬНОГО ПЕРИОДИЧЕСКОГО ОБЗОРА 
 

А. Основа обзора 
 

1. Основной обзора являются: 
 

а)  Устав Организации Объединенных Наций; 
 

b) Всеобщая декларация прав человека; 
 

c) договоры о правах человека, участником которых является государство; 
 
 d) добровольные заявления и обязательства государств, в том числе сделанные или взятые 
при представлении их кандидатур для избрания в Совет по правам человека (далее - "Совет"). 
 
2. Помимо указанного выше и с учетом взаимодополняющего и взаимосвязанного характера 
международного права прав человека и международного гуманитарного права при обзоре учитываются 
применимые нормы международного гуманитарного права. 
 

В. Принципы и цели 
 

1. Принципы 
 
3. Универсальный периодический обзор призван: 
 

a) поощрять универсальность, взаимозависимость, неделимость и взаимосвязанность всех 
прав человека; 

 
b) служить механизмом сотрудничества, основанным на объективной и надежной 

информации и на интерактивном диалоге; 
 
c) обеспечивать универсальный охват всех государств и равное отношение к ним; 
 
d) быть межправительственным процессом, направляемым членами Организации 

Объединенных Наций и ориентированным на принятие конкретных мер; 
 
e) обеспечивать полное участие рассматриваемой страны; 
 
f) дополнять, а не дублировать другие механизмы по правам человека, тем самым 

обеспечивая "добавленную стоимость"; 
 
g) проводиться на объективной, транспарентной, неизбирательной, конструктивной, 

неконфронтационной и неполитизированной основе; 
 
h) не быть слишком обременительным для соответствующего государства и для повестки дня 

Совета; 



i) не быть слишком долгим;  он должен быть реалистичным и не должен отвлекать 
непропорционально много времени, людских и финансовых ресурсов; 

 
j) не ослаблять потенциал Совета реагировать на неотложные ситуации в области прав 

человека; 
 
k) полностью интегрировать гендерную перспективу; 
 
l) без ущерба для обязательств, вытекающих из элементов, составляющих основу обзора, 

учитывать уровень развития и специфику стран; 
 
m) обеспечивать участие всех заинтересованных сторон, включая неправительственные 

организации и национальные правозащитные учреждения в соответствии с резолюцией 60/251 
Генеральной Ассамблеи от 15 марта 2006 года и резолюцией 1996/31 Экономического и Социального 
Совета от 25 июля 1996 года, а также любыми решениями, которые могут быть приняты Советом в этой 
связи. 
 

2. Цели 
 
4. Целями обзора являются: 
 

a) улучшение положения в области прав человека на местах; 
 
b) выполнение обязанностей и обязательств государства в области прав человека и оценка 

позитивных изменений и проблем, стоящих перед государством; 
 
c) укрепление потенциала государства и технической помощи в консультации с 

соответствующим государством и с его согласия; 
 
d) обмен примерами наилучшей практики между государствами и другими 

заинтересованными сторонами; 
 
e) поддержка сотрудничества в области поощрения и защиты прав человека; 
 
f) поощрение всестороннего сотрудничества и взаимодействия с Советом, другими 

правозащитными органами и Управлением Верховного комиссара Организации Объединенных Наций 
по правам человека. 
 

С. Периодичность и очередность проведения обзора 
 
5. Проведение обзора начинается после утверждения Советом механизма универсального 
периодического обзора. 
 
6. Очередность проведения обзора должна отражать принципы универсальности и равного 
отношения. 
 
7. Очередность проведения обзора должна быть определена как можно раньше, чтобы дать 
государствам возможность подготовиться надлежащим образом. 
 
8. Все государства – члены Совета проходят обзор в течение срока их членства. 
 



9. Первоначальные члены Совета, особенно избранные на один или два года, должны пройти обзор 
в первую очередь. 
 
10. Обзор должны проходить как государства – члены Совета, так и государства-наблюдатели 
11. При отборе стран для обзора должен соблюдаться принцип справедливого географического 
распределения. 
 
12. Первые государства-члены и государства-наблюдатели для обзора будут отобраны от каждой 
региональной группы по жребию таким образом, чтобы обеспечить полное соблюдение принципа 
справедливого географического распределения.  Затем страны будут отбираться в алфавитном порядке, 
начиная с таких первых стран, если другие страны не выразят желание добровольно пройти процедуру 
обзора. 
 
13. Промежуток между циклами проведения обзора должен быть разумным, с тем чтобы учесть 
возможность государств подготовиться к следующему циклу и возможность других заинтересованных 
сторон отреагировать на просьбы, высказанные в ходе обзора. 
 
14. Периодичность обзора для первого цикла составляет четыре года.  Это предполагает проведение 
обзоров по 48 государствам в год на трех сессиях рабочей группы двухнедельной продолжительностью 
каждая

а. 
 

D. Процесс и порядок обзора 
 

1. Документация 
 
15. Обзор будет проводиться на основе следующих документов: 
 

a) информации от соответствующего государства, которая может иметь форму национального 
доклада, подготовленного на основе общих руководящих принципов, подлежащих утверждению 
Советом на шестой сессии (первой сессии второго цикла), и любой другой информации, которая будет 
сочтена уместной соответствующим государством и которая может представляться либо устно, либо 
письменно при том условии, что письменный материал с кратким изложением такой информации не 
должен превышать по объему 20 страниц, чтобы гарантировать равное отношение ко всем государствам 
и не перегружать механизм.  Государствам предлагается готовить такие материалы в рамках процесса 
широких консультаций на национальном уровне со всеми заинтересованными сторонами; 

 
b) подготовленной Управлением Верховного комиссара по правам человека дополнительной 

подборки информации, содержащейся в докладах договорных органов, специальных процедур, включая 
замечания и комментарии соответствующего государства, и в других соответствующих официальных 
документах Организации Объединенных Наций, объем которой не должен превышать 10 страниц; 
 
 с) дополнительной заслуживающей доверия и надежной информации, представленной 
другими заинтересованными сторонами для проведения универсального периодического обзора, 
которую Совет также должен принимать во внимание.  Управление Верховного комиссара по правам 
человека будет готовить резюме такой информации объемом не более 10 страниц. 
 

                                                 
а Универсальный периодический обзор - еще формирующийся процесс;  после завершения первого 
обзорного цикла Совет может пересмотреть его формы и периодичность на основе примеров наилучшей 
практики и извлеченных уроков. 



16. Документы, подготавливаемые Управлением Верховного комиссара по правам человека, должны 
следовать структуре общих руководящих принципов, которые будут приняты Советом в отношении 
информации,  подготавливаемой соответствующим государством. 
 
17. Как письменный материал государства, так и резюме, подготавливаемые Управлением 
Верховного комиссара по правам человека, должны быть готовы за шесть недель до проведения обзора 
рабочей группой, чтобы обеспечить одновременное распространение документов на шести 
официальных языках Организации Объединенных Наций в соответствии с резолюцией 53/208 
Генеральной Ассамблеи от 14 января 1999 года. 
 

2. Порядок обзора 
 
18. Порядок проведения обзора является следующим: 
 

a) обзор будет проводиться в одной рабочей группе, возглавляемой Председателем Совета и 
состоящей из 47 государств - членов Совета.  Состав делегации будет определяться каждым 
государством-членомb; 

 
b) в обзоре, в том числе в интерактивном диалоге, могут участвовать государства-

наблюдатели; 
 
c) другие соответствующие заинтересованные стороны могут присутствовать при проведении 

обзора в рабочей группе; 
 
d) для упрощения каждого обзора, в том числе подготовки доклада рабочей группы, будет 

создана группа из трех докладчиков (тройка), отобранных по жребию из числа членов Совета и от 
различных региональных групп.  Управление Верховного комиссара по правам человека будет 
оказывать докладчикам необходимое содействие и экспертную помощь. 
 
19. Соответствующая страна может просить о том, чтобы один из трех докладчиков представлял ее 
собственную региональную группу, а также может просить о замене кого-либо из докладчиков, но 
только единожды. 
 
20. Докладчик может просить освободить его от участия в конкретном обзоре. 
 
21. Интерактивный диалог между страной, проходящей обзор, и Советом будет происходить в 
рабочей группе.  Докладчики могут готовить подборки тем или вопросов для их препровождения 
государству, проходящему обзор, чтобы помочь ему подготовиться и заострить интерактивный диалог, 
гарантируя при этом справедливость и транспарентность. 
 
22. Продолжительность обзора в рабочей группе составит три часа для каждой страны.  
Дополнительное время продолжительностью до одного часа будет выделяться для рассмотрения 
итогового документа Советом в пленарном заседании. 
 
23. По полчаса будет выделяться для принятия доклада каждой проходящей обзор страны в рабочей 
группе. 
 

                                                 
b Следует учредить Целевой фонд добровольных взносов для универсального периодического 
обзора, с тем чтобы содействовать участию развивающихся стран, особенно наименее развитых стран, в 
механизме универсального периодического обзора. 



24. Разумное время должно быть выделено между проведением обзора и принятием доклада каждого 
государства в рабочей группе. 
 
25. Итоговый документ будет приниматься Советом в пленарном заседании. 
 

Е. Итоговый документ обзора 
 

1. Форма итогового документа 
 
26. Итоговым документом будет доклад с кратким изложением хода обзора, заключений и/или 
рекомендаций, а также добровольных обязательств соответствующего государства. 
 

2. Содержание итогового документа 
 
27. Универсальный периодический обзор представляет собой механизм сотрудничества.  Его 
итоговый документ может включать в себя, в частности: 
 

a) объективную и транспарентную оценку положения в области прав человека в 
рассматриваемой стране, включая позитивные сдвиги и вызовы, стоящие перед страной; 

 
b) примеры наилучшей практики; 
 
c) упор на укрепление сотрудничества в целях поощрения и защиты прав человека; 
 
d) рекомендации по поводу оказания технической помощи и укрепления потенциала в 

консультации с соответствующей страной и с ее согласияc; 
 
e) добровольные обещания и обязательства, принятые на себя проходящей обзор страной. 

 
3. Принятие итогового документа 

 
28. Проходящая обзор страна должна в полной мере участвовать в выработке итогового документа. 
 
29. До принятия итогового документа пленарным заседанием Совета соответствующему государству 
будет предоставлена возможность представить ответы на вопросы или темы, которые не были должным 
образом затронуты в ходе интерактивного диалога. 
 
30. Соответствующему государству и государствам - членам Совета, а также государствам-
наблюдателям будет предоставлена возможность выразить свои мнения по поводу итогового документа 
обзора до принятия по нему решения пленарным заседанием. 
 
31. Другим заинтересованным сторонам будет предоставлена возможность высказать общие 
замечания до принятия итогового документа пленарным заседанием. 
 
32. Рекомендации, которые пользуются поддержкой со стороны соответствующего государства, 
будут обозначены в качестве таковых.  Должны быть отмечены другие рекомендации вместе с 
замечаниями по ним соответствующего государства.  И те, и другие будут включены в итоговый доклад, 
который будет приниматься Советом. 
 

                                                 
c Совету предстоит принять решение о том, будет ли он прибегать к существующим финансовым 
механизмам или создаст новый механизм. 



F. Последующие меры по итогам обзора 
 
33. Итоговый документ универсального периодического обзора как механизма сотрудничества 
должен осуществляться в первую очередь соответствующим государством, а также, в случае 
необходимости, другими заинтересованными сторонами. 
 
34. Последующий обзор, в частности, должен быть сосредоточен на осуществлении предыдущего 
итогового документа. 
 
35. В повестку дня Совета на постоянной основе должен входить пункт, посвященный 
универсальному периодическому обзору. 
 
36. Международное сообщество будет оказывать помощь в осуществлении рекомендаций и выводов, 
касающихся наращивания потенциала и технической помощи, в консультации с соответствующей 
страной и с ее согласия. 
 
37. При рассмотрении итогового документа универсального периодического обзора Совет будет 
решать, требуются ли какие-либо конкретные последующие меры, и если да, то когда они должны быть 
приняты. 
 
38. После исчерпания всех мер, направленных на поощрение государства к сотрудничеству с 
механизмом универсального периодического обзора, Совет в надлежащем порядке будет рассматривать 
случаи упорного отказа от сотрудничества с механизмом. 
 

II. СПЕЦИАЛЬНЫЕ ПРОЦЕДУРЫ 
 

А. Отбор и назначение мандатариев 
 
39. При выдвижении, отборе и назначении мандатариев наиболее важными будут следующие общие 
критерии:  а)  квалификация,  b)  опыт в области мандата,  с)  независимость,  d)  беспристрастность,  
е)  добросовестность  и  f)  объективность. 
 
40. Должное внимание должно уделяться гендерному балансу и справедливому географическому 
представительству, а также надлежащей представленности разных правовых систем. 
 
41. Технические и объективные требования к приемлемым кандидатам в мандатарии будут 
утверждены Советом на его шестой сессии (первой сессии второго цикла), с тем чтобы обеспечить, 
чтобы все приемлемые кандидаты были высококвалифицированными специалистами, обладающими 
признанной компетенцией, соответствующими экспертными знаниями и обширным профессиональным 
опытом в области прав человека. 
 
42. Выдвижение кандидатов на должности мандатариев специальных процедур может 
осуществляться:  а)  правительствами;  b)  региональными группами, действующими внутри системы 
Организации Объединенных Наций по правам человека;  с)  международными организациями или их 
управлениями (например, Управлением Верховного комиссара по правам человека);  d)   НПО;  
е)  другими правозащитными органами;  f) на индивидуальной основе. 
 
43. Управление Верховного комиссара по правам человека незамедлительно подготовит, будет вести 
и периодически обновлять публичный список приемлемых кандидатов в стандартной форме, куда будут 
входить личные данные, области специализации и профессиональный опыт.  Открывающиеся вакансии 
мандатариев объявляются публично. 



 
44. Соблюдается принцип невозможности одновременного исполнения нескольких правозащитных 
функций. 
 
45. Срок полномочий мандатария на конкретной должности, будь то тематической или страновой, не 
должен превышать шести лет (два трехлетних срока для тематических мандатариев). 
 
46. Лица, занимающие руководящие должности в государственных органах или в любых других 
организациях или органах, в связи с которыми может возникнуть конфликт интересов с выполнением 
функций, предусмотренных мандатом, отводятся.  Мандатарии действуют в своем личном качестве. 
 
47. Будет создана консультативная группа для представления Председателю не позднее чем за месяц 
до начала сессии, на которой Совет будет рассматривать вопрос о выборе мандатариев, списка 
кандидатов, обладающих наивысшей квалификацией для соответствующих мандатов и 
удовлетворяющих общим критериям и специальным требованиям. 
 
48. Консультативная группа также уделяет надлежащее внимание исключению выдвинутых 
кандидатов из доведенного до ее сведения публичного списка приемлемых кандидатов. 
 
49. В начале годового цикла Совета региональным группам будет предложено назначить члена в 
состав консультативной группы, который будет действовать в личном качестве.  Помощь группе будет 
оказывать Управление Верховного комиссара по правам человека. 
 
50. Консультативная группа займется рассмотрением кандидатур, включенных в публичный список;  
однако при исключительных обстоятельствах и если конкретная должность это оправдывает, группа 
может рассматривать дополнительных кандидатов с равной или более приемлемой квалификацией для 
занятия должности.  Рекомендации для Председателя являются публичными и мотивированными. 
 
51. Консультативная группа должна принимать во внимание, в соответствующих случаях, мнения 
заинтересованных сторон, включая текущих или выбывающих мандатариев, при определении 
необходимых экспертных знаний, опыта, навыков и других соответствующих требований для каждого 
мандата. 
 
52. На основе рекомендаций консультативной группы и после проведения широких консультаций, в 
частности через региональных координаторов, Председатель Совета определит соответствующего 
кандидата на каждую вакансию.  Председатель представит государствам-членам и наблюдателям список 
кандидатов не позднее чем за две недели до начала сессии, на которой Совет будет рассматривать 
вопрос о назначении. 
 
53. При необходимости Председатель будет проводить дополнительные консультации для 
обеспечения поддержки предложенных кандидатов.  Назначение мандатариев специальных процедур 
будет завершено при последующем одобрении Советом и до конца сессии. 
 



В. Обзор, рационализация и совершенствование мандатов 
 
54. Обзор, рационализация и совершенствование мандатов, а также создание новых мандатов должны 
проводиться в соответствии с принципами универсальности, беспристрастности, объективности и 
неизбирательности, конструктивного международного диалога и сотрудничества в целях содействия 
поощрению и защите всех прав человека - гражданских, политических, экономических, социальных и 
культурных прав, включая право на развитие. 
 
55. Обзор, рационализация и совершенствование каждого мандата должны проводиться в контексте 
переговоров по соответствующим резолюциям.  Оценка мандата может быть проведена на отдельном 
этапе интерактивного диалога между Советом и мандатариями специальных процедур.   
 
56. При проведении обзора, рационализации и совершенствования мандатов особое внимание должно 
уделяться актуальности, масштабам и содержанию мандатов, а его основой станут международно 
признанные права человека и стандарты, система специальных процедур и резолюция 60/251 
Генеральной Ассамблеи. 
 
57. Любое решение об оптимизации, слиянии или возможном прекращении мандатов всегда должно 
приниматься исходя из необходимости усиления осуществления и защиты прав человека. 
 
58. Совет должен неизменно стремиться к улучшениям: 
 

a) мандаты должны всегда иметь четкую перспективу повышения уровня защиты и 
поощрения прав человека, а также согласованности внутри системы прав человека; 

 
b) необходимо уделять равное внимание всем правам человека.  Баланс тематических 

мандатов должен широко отражать признанную одинаковую значимость гражданских и политических 
прав и экономических, социальных и культурных прав, включая право на развитие; 

 
c) должны прилагаться все усилия, чтобы избегать ненужного дублирования; 
 
d) будут определяться и рассматриваться области, которые представляют собой тематические 

пробелы, в том числе с помощью средств помимо создания мандатов специальных процедур, таких, как 
продление существующего мандата, доведение сквозных вопросов до сведения мандатариев или 
обращение с просьбой о совместных действиях к соответствующим мандатариям; 

 
e) при рассмотрении вопроса о слиянии мандатов всегда должны учитываться содержание и 

основные функции каждого мандата, а также рабочая нагрузка конкретных мандатариев; 
 
f) при учреждении или пересмотре мандатов должны прилагаться усилия для того, чтобы 

определить, является ли структура механизма (эксперт, докладчик или рабочая группа) наиболее 
эффективной с точки зрения усиления защиты прав человека;  

 
g) новые мандаты должны быть максимально четкими и конкретными во избежание 

неопределенности. 
 

59. Следует считать желательной единообразную номенклатуру мандатариев, названий мандатов, а 
также процесса отбора и назначения, чтобы вся система была более понятной. 
 
60. Срок тематических мандатов - три года.  Срок страновых мандатов - один год. 



61. Мандаты, включенные в Добавление I, при необходимости возобновляются до даты, когда они 
будут рассматриваться Советом в соответствии с программой работыd. 
 
62. Нынешние мандатарии могут и далее выполнять эти функции, при условии что срок их 
полномочий не превышает шести лет (Добавление II).  В исключительных случаях срок полномочий тех 
мандатариев, которые выполняли эти функции более шести лет, может быть продлен до момента 
рассмотрения Советом соответствующего мандата и завершения процесса отбора и назначения.  
 
63. При принятии решений о создании, пересмотре или прекращении страновых мандатов должны 
также приниматься во внимание принципы сотрудничества и подлинного диалога, призванные 
способствовать усилению способности государств-членов соблюдать свои обязательства в области прав 
человека. 
 
64. В случаях нарушения прав человека или отсутствия сотрудничества, которые требуют внимания 
Совета, должны применяться принципы объективности и неизбирательности, а также недопущения 
двойных стандартов и политизации. 
 

III. КОНСУЛЬТАТИВНЫЙ КОМИТЕТ СОВЕТА 
ПО ПРАВАМ ЧЕЛОВЕКА 

 
65. Консультативный комитет Совета по правам человека (далее - "Консультативный комитет") в 
составе 18 экспертов, выступающих в своем личном качестве, будет функционировать как 
аналитический центр Совета и будет работать под его руководством.  Создание этого вспомогательного 
органа и его функционирование будут соответствовать изложенным ниже руководящим положениям. 
 

А. Выдвижение кандидатов 
 
66. Все государства - члены Организации Объединенных Наций могут предлагать или одобрять 
кандидатов от своих регионов.  При отборе своих кандидатов государства должны консультироваться со 
своими национальными правозащитными учреждениями и организациями гражданского общества и в 
этой связи указывать названия тех из них, которые поддерживают их кандидатов. 
 
67. Для того чтобы обеспечить предоставление в распоряжение Совета наивысшей суммы 
экспертных знаний, на шестой сессии (первой сессии второго цикла) Советом будут выработаны и 
утверждены технические и объективные требования к выдвигаемым кандидатурам.  К их числу 
относятся: 
 

a) признанная компетентность и опыт в области прав человека; 
 
b) высокий нравственный авторитет; 
 
c) независимость и беспристрастность. 

 

                                                 
d Страновые мандаты должны отвечать следующим критериям:   
 
 - наличие невыполненного мандата Совета, который подлежит выполнению;  или 
 - наличие невыполненного мандата Генеральной Ассамблеи, который подлежит 

выполнению;  или 
 - характер мандата предполагает оказание консультативных услуг и технической помощи. 
 



68. Лица, занимающие руководящие должности в государственных органах или в любых других 
организациях или органах, в связи с которыми может возникнуть конфликт интересов с выполнением 
функций, предусмотренных мандатом, отводятся.  Избранные члены Комитета будут действовать в 
своем личном качестве. 
 
69. Соблюдается принцип невозможности одновременного исполнения нескольких правозащитных 
функций. 
 

В. Выборы 
 
70. Совет избирает членов Консультативного комитета тайным голосованием из числа кандидатов, 
фамилии которых были представлены в соответствии с согласованными требованиями. 
 
71. Список кандидатов закрывается за два месяца до даты выборов.  Секретариат будет представлять 
список кандидатов и соответствующую информацию государствам-членам и общественности по 
крайней мере за месяц до выборов. 
 
72. Должное внимание следует уделять гендерному балансу и соответствующей представленности 
различных цивилизаций и правовых систем. 
 
73. Географическое распределение будет следующим: 
 

африканские государства:  5 

азиатские государства:  5 

восточноевропейские государства:  2 

латиноамериканские и карибские государства:  3 

западноевропейские и другие государства:  3 

 
74. Члены Консультативного комитета выполняют свои функции в течение трех лет.  Они могут быть 
переизбраны один раз.  В ходе первого срока треть экспертов будет выполнять функции в течение 
одного года и еще треть - в течение двух лет.  Распределение сроков членства будет определяться по 
жребию. 
 

С. Функции 
 
75. Функции Консультативного комитета заключаются в предоставлении экспертных знаний Совету 
таким образом и в такой форме, в которой они будут востребованы Советом, при уделении основного 
внимания исследованиям и основанным на исследованиях консультациям.  Кроме того, такие 
экспертные знания предоставляются только по просьбе последнего в соответствии с его резолюциями и 
под его руководством. 
 
76. Консультативный комитет должен ориентироваться на практическое осуществление, а объем его 
рекомендаций должен ограничиваться тематическими вопросами, относящимися к мандату Совета, а 
именно:  поощрение и защита прав человека. 
 
77. Консультативный комитет не принимает резолюций или решений.  В рамках работы, намеченной 
Советом, Консультативный комитет может представить на его рассмотрение и утверждение свои 
соображения по поводу дальнейшего повышения его процедурной эффективности, а также предложения 
по поводу дальнейших исследований в рамках работы, намеченной Советом. 
 



78. Совет дает конкретные указания Консультативному комитету, когда он запрашивает конкретный 
вклад от последнего, и пересматривает все эти указания или любую их часть, если он сочтет это 
целесообразным в будущем. 

D. Методы работы 
 
79. Консультативный комитет проводит две сессии максимальной продолжительностью 10 рабочих 
дней в год.  Дополнительные сессии могут быть запланированы на специальной основе при 
предварительном утверждении Совета. 
 
80. Совет может предложить Консультативному комитету выполнить некоторые задачи либо 
коллективно, либо в составе более ограниченной группы или в индивидуальном порядке.  
Консультативный комитет представляет Совету отчет о таких действиях. 
 
81. Членам Консультативного комитета предлагается поддерживать между собой контакты в 
межсессионный период  в индивидуальном порядке или в составе групп. Однако Консультативный 
комитет не создает вспомогательных органов, если только Совет не дает на это разрешение. 
 
82. Консультативному комитету настоятельно предлагается при выполнении им своего мандата 
наладить взаимодействие с государствами, национальными правозащитными учреждениями, 
неправительственными организациями и другими структурами гражданского общества в соответствии с 
порядком, утвержденным Советом. 
 
83. Государства-члены и наблюдатели, включая государства, которые не являются членами Совета, 
специализированные учреждения, другие межправительственные организации и национальные 
правозащитные учреждения, а также неправительственные организации имеют право участвовать в 
работе Консультативного комитета на основе процедур, включая резолюцию 1996/31 Экономического и 
Социального Совета, и методов работы Комиссии по правам человека и Совета, обеспечивающих 
наиболее эффективный вклад этих структур. 
 
84. Совет примет на своей шестой сессии (первой сессии второго цикла) решение относительно 
наиболее подходящих механизмов для продолжения деятельности рабочих групп по коренным народам, 
современным формам рабства, меньшинствам и социальному форуму. 
 

IV. ПРОЦЕДУРА РАССМОТРЕНИЯ ЖАЛОБ 
 

А. Цель и сфера охвата 
 
85. Процедура рассмотрения жалоб учреждается с целью рассмотрения систематических и 
достоверно подтвержденных грубых нарушений всех прав человека и всех основных свобод, 
совершаемых в любом районе мира и при любых обстоятельствах. 
 
86. Резолюция 1503 (XLVIII) Экономического и Социального Совета от 27 мая 1970 года с 
изменениями, внесенными в нее резолюцией 2003/3 от 19 июня 2000 года, служила основой для работы 
и, когда это потребовалось, была усовершенствована для обеспечения того, чтобы процедура 
рассмотрения жалоб была беспристрастной, объективной, эффективной, учитывала интересы жертв и 
осуществлялась оперативно.  Процедура сохранит свой конфиденциальный характер с целью более 
тесного сотрудничества с соответствующим государством. 

 
 
 



В. Критерии приемлемости сообщений 
 
87. Для целей настоящей процедуры сообщение, касающееся нарушения прав человека и основных 
свобод, является приемлемым, если: 
 

a) за ним не просматриваются явные политические мотивы и его предмет согласуется с 
Уставом Организации Объединенных Наций, Всеобщей декларацией прав человека и другими 
применимыми договорами в области права прав человека;  

 
b) оно содержит фактическое описание предполагаемых нарушений, в том числе прав, 

которые, как утверждается, были нарушены;  
 
c) оно не содержит оскорбительных высказываний; однако такое сообщение может быть 

рассмотрено после исключения из него оскорбительных высказываний, если оно удовлетворяет другим 
критериям приемлемости;  

  
d) оно поступило от лица или группы лиц, которые утверждают, что они являются жертвами 

нарушений прав человека и основных свобод, или любого иного лица или группы лиц, включая 
неправительственные организации, действующих добросовестно в соответствии с принципами прав 
человека, не прибегающих к политически мотивированным выпадам, противоречащим положениям 
Устава Организации Объединенных Наций, и утверждающих, что они обладают непосредственными и 
достоверными сведениями об этих нарушениях.  Тем не менее достоверно подтвержденные сообщения 
не должны признаваться неприемлемыми в силу лишь того, что сведения, имеющиеся у отдельных 
авторов, получены из вторых рук, при условии, что они подкрепляются явными доказательствами;   

 
e) оно не основано исключительно на сообщениях средств массовой информации;  

 
f) оно не касается ситуации, которая, как представляется, свидетельствует о систематических 

и достоверно подтвержденных грубых нарушениях прав человека, которые уже рассматриваются в 
рамках какой-либо специальной процедуры, каким-либо договорным органом или в рамках другой 
процедуры рассмотрения жалоб Организации Объединенных Наций или подобной региональной 
процедуры в области прав человека; 

 
g) были исчерпаны внутренние средства правовой защиты, если только не представляется, что 

такие средства были бы неэффективными или неоправданно затянутыми. 
 

88. Национальные правозащитные учреждения, созданные и функционирующие в соответствии с 
положениями Принципов, касающихся статуса национальных учреждений (Парижские принципы), в 
том числе в плане квазисудебной компетенции, могут служить эффективным средством для решения 
проблем, связанных с отдельными нарушениями прав человека. 
 

С. Рабочие группы 
 
89. Учреждаются две отдельные рабочие группы с мандатом на рассмотрение сообщений и доведение 
до сведения Совета систематических и достоверно подтвержденных грубых нарушений прав человека и 
основных свобод. 
 
90. Обе рабочие группы в максимально возможной степени работают на основе консенсуса.  В 
отсутствие консенсуса решения принимаются простым большинством голосов.  Они могут 
устанавливать свои собственные правила процедуры. 



 

1. Рабочая группа по сообщениям: состав, мандат и полномочия 
 
91. Консультативный комитет Совета по правам человека назначает пятерых своих членов, по 
одному от каждой региональной группы, при должном учете гендерного баланса, в состав Рабочей 
группы по сообщениям. 
 
92. В случае возникновения вакансии Консультативный комитет назначает независимого и 
высококвалифицированного эксперта из той же региональной группы в составе Консультативного 
комитета. 
 
93. С учетом необходимости обеспечения независимой экспертизы и преемственности в отношении 
рассмотрения и оценки сообщений независимые и высококвалифицированные эксперты Рабочей группы 
по сообщениям назначаются сроком на три года.  Их мандат может быть возобновлен только один раз. 
 
94. Председатель Рабочей группы по сообщениям совместно с секретариатом проводит 
первоначальную проверку полученных сообщений на основе критерия приемлемости до их 
препровождения соответствующим государствам.  Явно необоснованные или анонимные сообщения 
отводятся Председателем в процессе проверки и поэтому не направляются соответствующему 
государству.  В интересах подотчетности и транспарентности Председатель Рабочей группы по 
сообщениям предоставляет всем ее членам список всех сообщений, отклоненных после первоначальной 
проверки.  В этом списке приводится обоснование всех решений об отклонении сообщения.  Все другие 
сообщения, которые не были отведены в процессе проверки, направляются соответствующему 
государству с целью получения от него мнений относительно утверждений о нарушениях. 
 
95. Члены Рабочей группы по сообщениям принимают решение относительно приемлемости 
сообщения и оценивают существо утверждений о нарушениях, в том числе определяют, не 
свидетельствует ли, как представляется, сообщение само по себе или в сочетании с другими 
сообщениями о систематических и достоверно подтвержденных грубых нарушениях прав человека и 
основных свобод.  Рабочая группа по сообщениям предоставляет Рабочей группе по ситуациям 
материалы, содержащие все приемлемые сообщения, а также рекомендации по ним.  Если требуется 
дальнейшее изучение или дополнительная информация, Рабочая группа по сообщениям может принять 
решение продолжать держать ситуацию в поле зрения до своей следующей сессии и запросить такую 
информацию у соответствующего государства.  Рабочая группа по сообщениям может решить отклонить 
дело.  Все решения Рабочей группы по сообщениям основываются на строгом применении критериев 
приемлемости и должным образом обосновываются. 
 

2. Рабочая группа по ситуациям:  состав, мандат и полномочия 
 
96. Каждая региональная группа, с должным учетом гендерного баланса, назначает представителей 
государств - членов Совета в состав Рабочей группы по ситуациям.  Ее члены назначаются сроком на 
один год.  Их мандат может быть возобновлен один раз, если соответствующее государство является 
членом Совета.  
 
97. Члены Рабочей группы по ситуациям действуют в личном качестве.  Для целей заполнения 
вакансии соответствующая региональная группа, которой принадлежит вакансия, назначает 
представителя от государств-членов, входящих в состав той же региональной группы. 
 
 



98. Рабочей группе по ситуациям предлагается на основе информации и рекомендаций, полученных 
от Рабочей группы по сообщениям, представить Совету доклад о систематических и достоверно 
подтвержденных грубых нарушениях прав человека и основных свобод и вынести рекомендации Совету 
относительно принятия мер, как правило, в виде проекта резолюции или решения в отношении 
ситуаций, доведенных до его сведения.  Если требуется дальнейшее изучение или дополнительная 
информация, члены Рабочей группы по ситуациям могут принять решение продолжать держать 
ситуацию в поле зрения до своей следующей сессии.  Рабочая группа по ситуациям может также решить 
отклонить дело. 
 
99. Все решения Рабочей группы по ситуациям должны быть надлежащим образом обоснованы, и в 
них должно быть указано, почему рассмотрение той или иной ситуации было прекращено или какие 
меры были рекомендованы в связи с нею.  Решения о прекращении рассмотрения принимаются 
консенсусом, а если это невозможно, простым большинством голосов. 
 

D. Порядок работы и конфиденциальность 
 
100. С учетом того, что процедура рассмотрения жалоб должна, среди прочего, учитывать интересы 
жертв и осуществляться конфиденциально и оперативно, обе рабочие группы проводят по два 
совещания в год, каждое продолжительностью пять рабочих дней, с тем чтобы оперативно изучить 
полученные сообщения, включая ответы государств на них, и ситуации, уже переданные в Совет в 
рамках процедуры рассмотрения жалоб. 
 
101. Соответствующее государство сотрудничает в рамках процедуры рассмотрения жалоб и 
прилагает все усилия к тому, чтобы представить ответы по существу на одном из официальных языков 
Организации Объединенных Наций на любой из запросов рабочих групп или Совета.  Соответствующее 
государство также прилагает все усилия к тому, чтобы представить ответ не позднее, чем в течение трех 
месяцев после того, как сделан запрос.  Однако, при необходимости, этот срок может быть продлен по 
просьбе соответствующего государства. 
 
102. Секретариату  предлагается обеспечивать распространение конфиденциальных материалов среди 
всех членов Совета не позднее, чем за две недели до их рассмотрения, с тем чтобы имелось достаточно 
времени для ознакомления с этими материалами. 
 
103. Совет рассматривает систематические и достоверно подтвержденные грубые нарушения прав 
человека и основных свобод, доведенные до его сведения Рабочей группой по ситуациям, так часто, как 
это необходимо, но не реже одного раза в год. 
 
104. Доклады, переданные Совету Рабочей группой по ситуациям, рассматриваются конфиденциально, 
если Совет не примет иного решения.  Когда Рабочая группа по ситуациям рекомендует Совету 
рассмотреть ситуацию в открытом заседании, особенно в случае явного и недвусмысленного отсутствия 
сотрудничества, Совет рассматривает такую рекомендацию в приоритетном порядке на своей 
следующей сессии. 
 
105. Для обеспечения того, чтобы процедура рассмотрения жалоб учитывала интересы жертв, была 
эффективной и оперативной, период времени с момента направления жалобы соответствующему 
государству до рассмотрения ее Советом в принципе не должен превышать 24 месяца. 



 

 

E. Участие лица, подавшего жалобу, и соответствующего государства 
 
106. В рамках процедуры рассмотрения жалоб необходимо обеспечить, чтобы как автор сообщения, 
так и соответствующее государство информировались о ходе рассмотрения на следующих основных 
этапах: 
 
 a) когда сообщение признано неприемлемым Рабочей группой по сообщениям или когда оно 
принято к рассмотрению Рабочей группой по ситуациям;  или когда одна из Рабочих групп или Совет 
принимает решение продолжать держать сообщение в поле зрения; 
 
 b) при вынесении окончательного решения. 
 
107. Кроме того, лицо, подавшее жалобу, информируется в том случае, когда его сообщение 
зарегистрировано в рамках процедуры рассмотрения жалоб. 
 
108. Если лицо, подавшее жалобу, просит не раскрывать его личность, такая информация не будет 
направляться соответствующему государству. 
 

F. Меры 
 
109. В соответствии со сложившейся практикой в связи с конкретной ситуацией принимается одно из 
следующих решений: 

 
 a) прекратить рассмотрение ситуации, если основания для ее дальнейшего рассмотрения или 
действий отсутствуют; 
 
 b) продолжать держать ситуацию в поле зрения и запросить соответствующее государство 
предоставить дополнительную информацию в разумные сроки; 
 
 c) продолжать держать ситуацию в поле зрения и назначить независимого и 
высококвалифицированного эксперта для наблюдения за ситуацией и представления доклада Совету; 
 
 d) прекратить рассмотрение вопроса в соответствии с конфиденциальной процедурой 
рассмотрения жалоб, с тем чтобы приступить к открытому рассмотрению этого вопроса; 
 
 e) рекомендовать УВКПЧ оказать соответствующей стране техническое содействие, помощь 
в укреплении ее потенциала или консультативные услуги. 

 



 

V. ПОВЕСТКА ДНЯ И РАМКИ ПРОГРАММЫ РАБОТЫ 
 

А. Принципы 
 

Универсальность 
Беспристрастность 
Объективность 
Неизбирательность 
Конструктивный диалог и сотрудничество 
Предсказуемость 
Гибкость 
Транспарентность 
Подотчетность 
Сбалансированность 
Открытость/всесторонность 
Гендерная перспектива 
Осуществление решений и принятие в связи с ними последующих мер 
 

В. Повестка дня 
 
Пункт 1. Организационные и процедурные вопросы 
 
Пункт 2. Ежегодный доклад Верховного комиссара Организации Объединенных Наций по правам 

человека и доклады Управления Верховного комиссара и Генерального секретаря 
 
Пункт 3. Поощрение и защита всех прав человека, гражданских, политических, экономических, 

социальных и культурных прав, включая право на развитие 
 
Пункт 4. Ситуации в области прав человека, требующие внимания со стороны Совета 
 
Пункт 5. Правозащитные органы и механизмы 
 
Пункт 6. Универсальный периодический обзор 
 
Пункт 7. Положение в области прав человека в Палестине и на других оккупированных арабских 

территориях 
Пункт 8. Последующие меры и осуществление Венской декларации и Программы действий 
 
Пункт 9. Расизм, расовая дискриминация, ксенофобия и связанные с ними формы нетерпимости, 

последующие меры и осуществление Дурбанской декларации и Программы действий 
 
Пункт 10. Техническая помощь и создание потенциала 



 

 
С. Рамки программы работы 

 
Пункт 1. Организационные и процедурные вопросы 
 

Выборы членов Бюро 
Утверждение годовой программы работы 
Утверждение программы работы сессии, включая другие вопросы 
Отбор и назначение мандатариев 
Выборы членов Консультативного комитета Совета по правам человека 
Утверждение доклада о работе сессии 
Утверждение годового доклада 

 
Пункт 2. Ежегодный доклад Верховного комиссара Организации Объединенных Наций по правам 

человека и доклады Управления Верховного комиссара и Генерального секретаря 
 

Представление ежегодного доклада и обновленной информации 
 
Пункт 3. Поощрение и защита всех прав человека, гражданских, политических, экономических, 

социальных и культурных прав, включая право на развитие 
 

Экономические, социальные и культурные права 
Гражданские и политические права 
Права народов и конкретных групп и лиц 
Право на развитие 
Взаимосвязь между правами человека и тематическими вопросами прав человека 

 
Пункт 4. Ситуации в области прав человека, требующие внимания со стороны Совета 
 
Пункт 5. Правозащитные органы и механизмы 
 

Доклад Консультативного комитета Совета по правам человека 
Доклад процедуры по рассмотрению жалоб 

 
Пункт 6. Универсальный периодический обзор 
 
Пункт 7. Положение в области прав человека в Палестине и на других оккупированных арабских 

территориях 
 

 Нарушения прав человека и последствия израильской оккупации Палестины и других 
оккупированных арабских территорий 

 Право палестинского народа на самоопределение  
 
Пункт 8. Последующие меры и осуществление Венской декларации и Программы действий 
 
Пункт 9. Расизм, расовая дискриминация, ксенофобия и связанные с ними формы нетерпимости,  

последующие меры и осуществление Дурбанской декларации и программы действий 
 
Пункт 10. Техническая помощь и создание потенциала. 
 



VI. МЕТОДЫ РАБОТЫ 
 
110. В соответствии с резолюцией 60/251 Генеральной Ассамблеи методы работы должны быть 
транспарентными, беспристрастными, равноправными, справедливыми, прагматическими;  
обеспечивать ясность, предсказуемость и всеохватность.  Кроме того, они могут со временем 
обновляться и корректироваться.   
 

A. Организационные мероприятия 
 

1. Брифинги по возможным резолюциям или решениям 
 
111. Брифинги по возможным резолюциям или решениям должны носить сугубо информационный 
характер, для того чтобы поставить делегации в известность о резолюциях/решениях, которые уже 
представлены или которые планируется представить.  Эти брифинги будут организовываться 
заинтересованными делегациями.   
 

2. Проводимые Председателем информационные совещания открытого состава 
по резолюциям, решениям и другим смежным вопросам 

 
112. Проводимые Председателем информационные совещания открытого состава по резолюциям, 
решениям и другим смежным вопросам предназначены для представления информации о ходе 
переговоров по проектам резолюций и решений, с тем чтобы делегации могли получить общее 
представление о состоянии таких проектов.  Эти совещания выполняют сугубо информационную 
функцию в сочетании с информацией, доступной на экстранете, и проводятся на транспарентной и 
всеобщей основе.  Они не служат форумом для переговоров.   
 

3. Неофициальные консультации по предложениям,  
созываемые основными авторами 

 
113. Неофициальные консультации служат главным средством ведения переговоров по проектам 
резолюций и/или решений, и обязанности по их организации лежат на самом авторе (авторах).  По 
каждому проекту резолюции и/или решения, прежде чем он будет рассматриваться Советом на предмет 
принятия, проводится по крайней мере одна неофициальная консультация открытого состава.  
Консультации, насколько это возможно, планируются своевременно, на транспарентной и всеобщей 
основе с учетом тех ограничений, с которыми сталкиваются делегации, особенно малочисленные. 
 

4. Роль Бюро 
 
114. Бюро занимается процедурными и организационными вопросами.  Бюро регулярно сообщает о 
содержании своих заседаний с помощью своевременно подготавливаемого краткого доклада. 
 



5. Другие формы работы могут включать обсуждения в группах, семинары 
и совещания за круглым столом 

 
115. Вопрос об использовании этих форм работы, включая определение тем и условий, должен 
решаться Советом с учетом каждого конкретного случая.  Они могут служить инструментарием Совета 
для улучшения диалога и взаимопонимания по конкретным вопросам.  Они используются в контексте 
повестки дня и годовой программы работы Совета и укрепляют и/или дополняют его 
межправительственный характер.  Они не используются для подмены или замены существующих 
механизмов в области прав человека и принятых методов работы. 
 

6. Сегмент высокого уровня 
 
116. Сегмент высокого уровня проводится один раз в год в ходе основной сессии Совета.  За ним 
проводится общий сегмент, в рамках которого делегации, которые не участвовали в Сегменте высокого 
уровня, могут делать общие заявления. 
 

В. Рабочая культура 
 
117. Необходимые требования: 
 
 a) заблаговременное уведомление о предложениях; 
 
 b) заблаговременное представление проектов резолюций и решений, предпочтительно к 
концу предпоследней недели сессии; 
 
 c) заблаговременное распространение всех докладов, особенно докладов специальных 
процедур, которые должны препровождаться делегациям своевременно, по крайней мере за 15 дней до 
их рассмотрения Советом, и на всех официальных языках Организации Объединенных Наций; 
 
 d) авторы резолюции по какой-либо стране обязаны обеспечить максимально широкую 
поддержку своих инициатив (предпочтительно 15 членов) до принятия по ней решений; 
 
 e) проявление сдержанности в вопросе о принятии резолюций, с тем чтобы избежать 
накопления множества резолюций без ущерба для права государств решать вопрос о периодичности 
представления своих проектов предложений, за счет: 
 

 i) cведения к минимуму излишнего дублирования инициатив с Генеральной 
Ассамблеей/Третьим комитетом; 

 
 ii) группирования пунктов повестки дня; 

 
 iii) постепенного внесения решений и/или резолюций и рассмотрения мер по 

пунктам/вопросам повестки дня. 
 

С. Результаты, помимо резолюций и решений 
 
118. К ним могут относиться рекомендации, выводы, резюме обсуждений и заявление Председателя.  
Поскольку такие результаты будут иметь другие правовые последствия, они должны дополнять, а не 
заменять собой резолюции и решения. 



 

D. Специальные сессии Совета 
 
119. Следующие положения дополняют общие рамки, предусмотренные в резолюции 60/251 
Генеральной Ассамблеи Организации Объединенных Наций, и правила процедуры Совета по правам 
человека. 
 
120. Правила процедуры специальных сессий соответствуют правилам процедуры, действующим в 
отношении очередных сессий Совета. 
 
121. Просьба о проведении специальной сессии в соответствии с пунктом 10 резолюции 60/251 
Генеральной Ассамблеи, направляется Председателю и секретариату Совета.  В такой просьбе 
указывается пункт, который предлагается рассмотреть, и приводится любая другая соответствующая 
информация, которую могут пожелать представить инициаторы данной просьбы. 
 
122. Специальная сессия созывается как можно скорее после получения официальной просьбы, но, как 
правило, не раньше чем через два рабочих дня и не позднее чем через пять рабочих дней после 
официального получения просьбы.  Продолжительность специальной сессии не превышает трех дней 
(шести рабочих заседаний), если только Совет не примет иного решения. 
 
123. Секретариат Совета незамедлительно препровождает просьбу о проведении специальной сессии и 
любую дополнительную информацию, представленную инициаторами просьбы, а также сообщает даты 
специальной сессии всем государствам - членам Организации Объединенных Наций и предоставляет 
такую информацию специализированным учреждениям, другим межправительственным организациям и 
национальным правозащитным учреждениям, а также неправительственным организациям, имеющим 
консультативный статус, пользуясь для этого самыми быстрыми и оперативными средствами связи.  
Документация специальной сессии, в частности проекты резолюций и решений, предоставляются на 
всех официальных языках Организации Объединенных Наций всем государствам на равноправной, 
своевременной и транспарентной основе. 
 
124. Председатель Совета до начала специальной сессии проводит информационные консультативные 
совещания открытого состава о порядке работы и организации сессии.  В этом отношении секретариату 
может быть также предложено представить дополнительную информацию, включая информацию о 
методах работы предыдущих специальных сессий. 
 
125. Члены Совета, заинтересованные государства, государства-наблюдатели, специализированные 
учреждения, другие межправительственные организации и национальные правозащитные учреждения, а 
также неправительственные организации, имеющие консультативный статус, могут вносить свой вклад 
в работу специальной сессии в соответствии с правилами процедуры Совета. 
 
126. Если потребовавшие проведения специальной сессии государства или другие государства 
намерены представить на специальной сессии проекты резолюций или решений, их тексты должны быть 
представлены согласно соответствующим правилам процедуры Совета.  Тем не менее авторам 
настоятельно предлагается представлять такие тексты как можно раньше. 
 
127. Авторам проекта резолюции или решения следует проводить консультации открытого состава по 
тексту их проекта резолюции (резолюций) или решения (решений) с целью достижения максимально 
широкого участия в их рассмотрении и, по возможности, достижения по ним консенсуса. 
 
 



128. Специальная сессия должна предусматривать проведение широких прений, быть ориентирована 
на получение конкретных результатов и направлена на достижение практических решений, выполнение 
которых может контролироваться и служить предметом отчетности на следующей очередной сессии 
Совета для принятия возможного решения о последующих мерах. 
 

VII. ПРАВИЛА ПРОЦЕДУРЫe 
 

СЕССИИ 
 

Правила процедуры 

 

Правило 1  
 

 Совет по правам человека применяет правила процедуры, установленные для главных комитетов 
Генеральной Ассамблеи, с учетом их применимости, если только Ассамблея или Совет впоследствии не 
примет иного решения. 
 

ОЧЕРЕДНЫЕ СЕССИИ 
 

Количество сессий 

 

Правило 2 
 

 Совет по правам человека регулярно проводит заседания в течение года и планирует проведение 
не менее трех сессий в год работы Совета, включая основную сессию, причем общая продолжительность 
этих сессий составляет не менее 10 недель. 
 
Принятие членства в Совете 

 

Правило 3 
 

 Вновь избранные государства - члены Совета по правам человека принимают на себя членство в 
первый день года работы Совета, заменяя государства-члены, завершившие соответствующие сроки 
своего членства. 
 
Место заседаний 

 

Правило 4 
 

 Совет по правам человека базируется в Женеве. 
 

                                                 
e Номера в квадратных скобках указывают на идентичные или сходные правила Генеральной 
Ассамблеи или ее главных комитетов (А/520/Rev.16).   



СПЕЦИАЛЬНЫЕ СЕССИИ 
 

Созыв специальных сессий 

 

Правило 5 
 

 Правила процедуры специальных сессий Совета по правам человека идентичны правилам 
процедуры, применимым к очередным сессиям Совета по правам человека. 
 

Правило 6 
 

 Совет по правам человека проводит, при необходимости, специальные сессии по требованию 
одного из членов Совета при поддержке одной трети членов Совета. 
 

УЧАСТИЕ НАБЛЮДАТЕЛЕЙ СОВЕТА И ПРОВЕДЕНИЕ  
КОНСУЛЬТАЦИЙ С НАБЛЮДАТЕЛЯМИ СОВЕТА 

 

Правило 7 
 

a) Совет применяет правила процедуры, установленные для комитетов Генеральной 
Ассамблеи, с учетом их применимости, если только Ассамблея или Совет впоследствии не примет иного 
решения, и участие наблюдателей и консультации с наблюдателями, включая государства, не 
являющиеся членами Совета, специализированные учреждения, другие межправительственные 
организации и национальные правозащитные учреждения, а также неправительственные организации, 
основываются на процедурах, включая резолюцию 1996/31 Экономического и Социального Совета от 
25 июля 1996 года, и практике Комиссии по правам человека, обеспечивающих наиболее эффективный 
вклад этих структур. 
 

b) Участие национальных правозащитных учреждений основывается на процедурах и 
практике, согласованных Комиссией по правам человека, включая резолюцию 2005/74 от 20 апреля 
2005 года, обеспечивающих наиболее эффективный вклад этих структур. 
 

ОРГАНИЗАЦИЯ РАБОТЫ И ПОВЕСТКА ДНЯ ОЧЕРЕДНЫХ СЕССИЙ 
 

Организационные заседания 

 

Правило 8 
 

a) В начале каждого года работы Совета Совет проводит организационное заседание для 
выборов своего Бюро и рассмотрения и утверждения повестки дня, программы работы и расписания 
очередных сессий на год работы Совета с указанием по возможности запланированной даты завершения 
своей работы, примерных дат рассмотрения пунктов и количества заседаний, отводимых для каждого 
пункта. 
 
 b) Председатель Совета также проводит организационные заседания за две недели до начала 
каждой сессии и, при необходимости, в ходе сессий Совета для обсуждения организационных и 
процедурных вопросов, имеющих отношение к работе данной сессии. 
 



ПРЕДСЕДАТЕЛЬ И ЗАМЕСТИТЕЛИ ПРЕДСЕДАТЕЛЯ 
 

Выборы 

 

Правило 9 
 

 а) В начале каждого года работы Совета на своем организационном заседании Совет избирает 
из числа представителей своих членов Председателя и четырех заместителей Председателя.  
Председатель и заместители Председателя составляют Бюро.  Один из заместителей Председателя 
выполняет функции Докладчика. 
 
 b) При выборах Председателя Совета внимание уделяется справедливой географической 
ротации этой должности среди следующих региональных групп:  африканских государств, азиатских 
государств, восточноевропейских государств, государств Латинской Америки и Карибского бассейна и 
западноевропейских и других государств.  Четыре заместителя Председателя Совета избираются на 
основе справедливого географического распределения из региональных групп, помимо той, к которой 
принадлежит Председатель.  Докладчик отбирается на основе географической ротации. 
 
Бюро 

 

Правило 10 
 

 Бюро занимается процедурными и организационными вопросами. 
 
Срок полномочий 

 

Правило 11 
 

 Срок полномочий Председателя и заместителей Председателя, с учетом положений правила 13, 
составляет один год.  Они не могут быть сразу же переизбраны на тот же пост. 
 
Отсутствие должностных лиц 

 

Правило 12 [105] 
 

 Если Председатель считает необходимым не присутствовать на заседании или на части заседания, 
он назначает на свое место одного из заместителей Председателя.  Заместитель Председателя, 
исполняющий обязанности Председателя, имеет те же права и обязанности, что и Председатель.  Если 
Председатель перестает выполнять свои функции в соответствии с правилом 13, остальные члены Бюро 
назначают одного из заместителей Председателя на его место до избрания нового Председателя. 
 
Смена Председателя или заместителя Председателя 

 

Правило 13 
 

 Если Председатель или любой из заместителей Председателя оказывается не в состоянии 
выполнять свои функции или перестает быть представителем члена Совета, или если член Организации 
Объединенных Наций, представителем которого он является, выбывает из состава Совета, он перестает 
занимать свою должность, и на оставшийся срок избирается новый Председатель или заместитель 
Председателя. 



 

СЕКРЕТАРИАТ 
 

Обязанности секретариата 

 

Правило 14 [47] 
 

 Функции секретариата Совета выполняет Управление Верховного комиссара Организации 
Объединенных Наций по правам человека.  В этом качестве оно принимает, переводит, печатает и 
распространяет на всех официальных языках Организации Объединенных Наций документы, доклады и 
резолюции Совета, его комитетов и органов;  обеспечивает устный перевод произносимых на заседаниях 
речей;  готовит, печатает и рассылает отчеты о заседаниях сессии;  надлежащим образом хранит 
документы в архивах Совета и отвечает за их сохранность;  распространяет все документы Совета среди 
членов Совета и наблюдателей и, в целом, выполняет все другие вспомогательные функции, которые 
могут потребоваться Совету. 
 

ОТЧЕТЫ И ДОКЛАДЫ 
 

Доклад Генеральной Ассамблее 

 
Правило 15 

 

 Совет представляет Генеральной Ассамблее ежегодный доклад. 
 

ОТКРЫТЫЕ И ЗАКРЫТЫЕ ЗАСЕДАНИЯ СОВЕТА ПО ПРАВАМ ЧЕЛОВЕКА 
 

Общие принципы 

 

Правило 16 [60] 
 

 Заседания Совета являются открытыми, за исключением тех случаев, когда Совет решает, что 
ввиду исключительных обстоятельств его заседание должно быть закрытым. 
 
Закрытые заседания 

 

Правило 17 [61] 
 

 Все решения Совета, принятые на закрытом заседании, оглашаются на одном из ближайших 
открытых заседаний Совета. 
 

ПОРЯДОК РАБОТЫ 
 

Рабочие группы и другие органы 

 
Правило 18 

 

 Совет может создавать рабочие группы и другие органы.  Вопрос об участии в работе этих 
органов решается членами Совета с учетом правила 7.  Правила процедуры этих органов соответствуют 
правилам процедуры Совета, насколько это применимо, если Советом не будет принято иного решения. 
 



Кворум 

 

Правило 19 [67] 
 

 Председатель может объявить заседание открытым и разрешить проведение прений, если 
присутствует по крайней мере одна треть членов Совета.  Для принятия любого решения требуется 
присутствие большинства членов Совета. 
 
Требуемое большинство 

 

Правило 20 [125] 
 

 Решения Совета принимаются простым большинством присутствующих и участвующих в 
голосовании членов Совета с учетом положений правила 19. 
 

Добавление I 
 

ВОЗОБНОВЛЕННЫЕ МАНДАТЫ ДО ИХ ВОЗМОЖНОГО РАССМОТРЕНИЯ СОВЕТОМ ПО 
ПРАВАМ ЧЕЛОВЕКА В СООТВЕТСТВИИ С ЕГО ГОДОВОЙ ПРОГРАММОЙ РАБОТЫ 

 
Независимый эксперт, назначенный Генеральным секретарем, по вопросу о положении в области прав 
человека в Гаити 
 
Независимый эксперт, назначенный Генеральным секретарем, по вопросу о положении в области прав 
человека в Сомали 
 
Независимый эксперт по вопросу о положении в области прав человека в Бурунди 
 
Независимый эксперт по вопросам технического сотрудничества и консультативного обслуживания в 
Либерии 
 
Независимый эксперт по вопросу о положении в области прав человека в Демократической Республике 
Конго 
 
Независимый эксперт по вопросу о правах человека и международной солидарности 
 
Независимый эксперт по вопросам меньшинств 
 
Независимый эксперт по вопросу о последствиях политики экономических реформ и внешней 
задолженности для полного осуществления прав человека, в частности экономических, социальных и 
культурных прав 
 
Независимый эксперт по вопросу о правах человека и крайней нищете 
 
Специальный докладчик по вопросу о положении в области прав человека в Судане 
 
Специальный докладчик по вопросу о положении в области прав человека в Мьянме 
 
Специальный докладчик по вопросу о положении в области прав человека в Корейской Народно-
Демократической Республике 



 
Специальный докладчик по вопросу о положении в области прав человека на палестинских территориях, 
оккупируемых с 1967 года (срок действия этого мандата установлен до окончания оккупации) 
 
Специальный докладчик по вопросу о достаточном жилище как компоненте права на достаточный 
жизненный уровень 
 
Специальный докладчик по вопросу о современных формах расизма, расовой дискриминации, 
ксенофобии и связанной с ними нетерпимости 
 
Специальный докладчик по вопросу о внесудебных казнях, казнях без надлежащего судебного 
разбирательства или произвольных казнях 
 
Специальный докладчик по вопросу о свободе религии или убеждений 
 
Специальный докладчик по вопросу о неблагоприятных последствиях незаконных перевозок и 
захоронения токсичных и опасных продуктов и отходов для осуществления прав человека 
 
Специальный докладчик по аспектам прав человека жертв торговли людьми, особенно женщинами и 
детьми 
 
Специальный докладчик по вопросу о правах человека мигрантов 
 
Специальный докладчик по вопросу о независимости судей и адвокатов 
 
Специальный докладчик по вопросу о поощрении и защите прав человека и основных свобод в условиях 
борьбы с терроризмом 
 
Специальный докладчик по вопросу о поощрении и защите права на свободу мнений и их свободное 
выражение 
 
Специальный докладчик по вопросу о праве каждого человека на наивысший достижимый уровень 
физического и психического здоровья 
 
Специальный докладчик по вопросу о праве на образование 
 
Специальный докладчик по вопросу о праве на питание 
 
Специальный докладчик по вопросу о торговле детьми, детской проституции и детской порнографии 
 
Специальный докладчик по вопросу о положении в области прав человека и основных свобод коренных 
народов 
 
Специальный докладчик по вопросу о пытках и других жестоких, бесчеловечных или унижающих 
достоинство видах обращения и наказания 
 
Специальный докладчик по вопросу о насилии в отношении женщин, его причинах и последствиях 
 
Специальный представитель Генерального секретаря по вопросу о правах человека и 
транснациональных корпорациях и других предприятиях 



 
Специальный представитель Генерального секретаря по вопросу о положении в области прав человека в 
Камбодже 
 
Специальный представитель Генерального секретаря по вопросу о положении правозащитников 
 
Представитель Генерального секретаря по вопросу о правах человека внутренне перемещенных лиц 
 
Рабочая группа экспертов по вопросу о лицах африканского происхождения 
 
Рабочая группа по произвольным задержаниям 
 
Рабочая группа по насильственным или недобровольным исчезновениям 
 
Рабочая группа по вопросу об использовании наемников как средстве нарушения прав человека и 
противодействия осуществлению права народов на самоопределение 
 

Добавление II 
 

СРОК ПОЛНОМОЧИЙ МАНДАТАРИЕВ 
 

Мандатарий Мандат Срок полномочий 

Шарлотта Абака Независимый эксперт по вопросу о 
положении в области прав человека в 
Либерии 

июль 2006 года 
(первый срок) 

Якин Эртюрк Специальный докладчик по вопросу о 
насилии в отношении женщин, его причинах 
и последствиях 

июль 2006 года  
(первый срок) 

Мануэла Кармена Кастрильо Рабочая группа по произвольным 
задержаниям 

июль 2006 года 
(первый срок) 

Жоэль Адебайо Адеканье Рабочая группа по насильственным или 
недобровольным исчезновениям 

июль 2006 года 
(второй срок) 

Саид Раджаи Хорасани Рабочая группа по насильственным или 
недобровольным исчезновениям 

июль 2006 года 
(первый срок) 

Джо Франс Рабочая группа по вопросу о лицах 
африканского происхождения 

июль 2006 года 
(первый срок) 

Леандро Деспуи Специальный докладчик по вопросу о 
независимости судей и адвокатов 

август 2006 года 
(первый срок) 

Хина Джилани Специальный представитель Генерального 
секретаря по вопросу о положении 
правозащитников 

август 2006 года 
(второй срок) 

Соледад Вильягра де 
Бидерманн 

Рабочая группа по произвольным 
задержаниям 

август 2006 года 
(второй срок) 

Милун Котари Специальный докладчик по вопросу о 
достаточном жилище как компоненте права на 
достаточный жизненный уровень 

сентябрь 2006 года 
(второй срок) 



Мандатарий Мандат Срок полномочий 

Жан Зиглер Специальный докладчик по вопросу о праве 
на питание 

сентябрь 2006 года 
(второй срок) 

Паулу Сержиу Пиньейру Специальный докладчик по вопросу о 
положении в области прав человека в Мьянме 

декабрь 2006 года 
(второй срок) 

Дарко Гёттлихер Рабочая группа по насильственным или 
недобровольным исчезновениям 

январь 2007 года 
(первый срок) 

Тамаш Бан Рабочая группа по произвольным 
задержаниям 

апрель 2007 года 
(второй срок) 

Ганим Альнаджар Независимый эксперт, назначенный 
Генеральным секретарем, по вопросу о 
положении в области прав человека в Сомали 

май 2007 года 
(второй срок) 

Джон Дугард Специальный докладчик по вопросу о 
положении в области прав человека на 
палестинских территориях, оккупируемых с 
1967 года 

июнь 2007 года 
(второй срок) 

Родольфо Ставенхаген Специальный докладчик по вопросу о 
положении в области прав человека и 
основных свобод коренных народов 

июнь 2007 года 
(второй срок) 

Арджун Сенгупта Независимый эксперт по вопросу о правах 
человека и крайней нищете 

июль 2007 года 
(первый срок) 

Акиш Окола Независимый эксперт по вопросу о 
положении в области прав человека в Бурунди 

июль 2007 года 
(первый срок) 

Титинга Фредерик Пасере Независимый эксперт по вопросу о 
положении в области прав человека в 
Демократической Республике Конго 

июль 2007 года 
(первый срок) 

Филип Алстон Специальный докладчик по вопросу о 
внесудебных казнях, казнях без надлежащего 
судебного разбирательства или произвольных 
казнях 

июль 2007 года 
(первый срок) 

Асма Джахангир Специальный докладчик по вопросу о свободе 
религий или убеждений 

июль 2007 года 
(первый срок) 

Окечукву Ибеану Специальный докладчик по вопросу о 
неблагоприятных последствиях незаконных 
перевозок и захоронения токсичных и 
опасных продуктов и отходов для 
осуществления прав человека 

июль 2007 года 
(первый срок) 

Вернор Муньос Вильялобос Специальный докладчик по вопросу о праве 
на образование 

июль 2007 года 
(первый срок) 

Хуан Мигель Петит Специальный докладчик по вопросу о 
торговле детьми, детской проституции и 
детской порнографии 

июль 2007 года 
(второй срок) 



Мандатарий Мандат Срок полномочий 

Витит Мунтарбхорн Специальный докладчик по вопросу о 
положении в области прав человека в 
Корейской Народно-Демократической 
Республике 

июль 2007 года 
(первый срок) 

Лейла Зерруги Рабочая группа по произвольным 
задержаниям 

август 2007 года 
(второй срок) 

Сантьяго Коркуэра Кабесут Рабочая группа по насильственным или 
недобровольным исчезновениям 

август 2007 года 
(первый срок) 

Вальтер Келин Представитель Генерального секретаря по 
вопросу о правах человека внутренне 
перемещенных лиц 

сентябрь 2007 года 
(первый срок) 

Сигма Худа Специальный докладчик по вопросу о 
торговле людьми, в особенности женщинами 
и детьми 

октябрь 2007 года 
(первый срок) 

Бернардс Эндрю Ньямвайя 
Мудхо 

Независимый эксперт по вопросу о 
последствиях политики экономических 
реформ и внешней задолженности для 
полного осуществления прав человека, в 
частности экономических, социальных и 
культурных прав 

ноябрь 2007 года 
(второй срок) 

Манфред Новак Специальный докладчик по вопросу о пытках 
и других жестоких, бесчеловечных или 
унижающих достоинство видов обращения и 
наказания 

ноябрь 2007 года 
(первый срок) 
 
 

Луи Жуане Независимый эксперт, назначенный 
Генеральным секретарем, по вопросу о 
положении в области прав человека в Гаити 

февраль 2008 года 
(второй срок) 

Руди Мухаммад Ризки Независимый эксперт по вопросу о правах 
человека и международной солидарности 

июль 2008 года  
(первый срок) 

Гей Макдугалл Независимый эксперт по вопросам 
меньшинств 

июль 2008 года  
(первый срок) 

Дуду Дьен  Специальный докладчик по вопросу о 
современных формах расизма, расовой 
дискриминации, ксенофобии и связанной с 
ними нетерпимости 

июль 2008 года 
(второй срок) 

Хорхе А. Бустаманте Специальный докладчик по вопросу о правах 
человека мигрантов 

июль 2008 года 
(первый срок) 

Мартин Шейнин Специальный докладчик по вопросу о 
поощрении и защите прав человека в 
условиях борьбы с терроризмом 

июль 2008 года 
(первый срок) 

Сима Самар Специальный докладчик по вопросу о 
положении в области прав человека в Судане 

июль 2008 года 
(первый срок) 



Мандатарий Мандат Срок полномочий 

Джон Рагги Специальный представитель Генерального 
секретаря по вопросу о правах человека и 
транснациональных корпорациях и других 
предприятиях  

июль 2008 года 
(первый срок) 

Сейед Мохаммад Хашеми Рабочая группа по произвольным 
задержаниям 

июль 2008 года (второй 
срок) 

Наджат Аль-Хаджаджи Рабочая группа по вопросу об использовании 
наемников как средстве противодействия 
осуществлению права народов на 
самоопределение  

июль 2008 года 
(первый срок) 

Амада Бенавидес де Перес Рабочая группа по вопросу об использовании 
наемников как средстве противодействия 
осуществлению права народов на 
самоопределение 

июль 2008 года 
(первый срок) 

Александр Иванович 
Никитин 

Рабочая группа по вопросу об использовании 
наемников как средстве противодействия 
осуществлению права народов на 
самоопределение 

июль 2008 года 
(первый срок) 

Шайста Шамим Рабочая группа по вопросу об использовании 
наемников как средстве противодействия 
осуществлению права народов на 
самоопределение 

июль 2007 года 
(первый срок) 

Амбеи Лигабо Специальный докладчик по вопросу о 
поощрении и защите права на свободу мнений 
и их свободное выражение 

август 2008 года 
(второй срок) 

Пол Хант Специальный докладчик по вопросу о праве 
каждого человека на наивысший достижимый 
уровень физического и психического здоровья  

август 2008 года 
(второй срок) 

Питер Леса Касанда Рабочая группа по вопросу о лицах 
африканского происхождения  

август 2008 года 
(второй срок) 

Стивен Дж. Туп Рабочая группа по насильственным или 
недобровольным исчезновениям 

сентябрь 2008 года 
(второй срок) 

Джордж Н. Джаббур Рабочая группа по вопросу о лицах 
африканского происхождения 

сентябрь 2008 года 
(второй срок) 

Ирина Златеску Рабочая группа по вопросу о лицах 
африканского происхождения  

октябрь 2008 года 
(второй срок) 

Хосе Гомес дель Прадо Рабочая группа по вопросу об использовании 
наемников как средстве противодействия 
осуществлению права народов на 
самоопределение 

октябрь 2008 года 
(первый срок) 

Яш Гхаи Специальный представитель Генерального 
секретаря по вопросу о правах человека в 
Камбодже 

ноябрь 2008 года 
(первый срок) 

 



 


